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Inventaire Iexicologique du parier de Nendaz (Valais):
la nature inanimee, Ia florc et la faune

(suite et fin)1

1. Gendrnlites8

IV. LES ANIMAUX

a) Les mammiferes

bitSi, bityd, betSyd, biytsyd, animö3 'animal'; um pu pa paree gz

gmo e g bitSyd 'on ne peut pas comparer les hommes et les

betes'; uy ku a paSä se di bitSd yüna ch %lg pütd rägyd 'il y
avait une fois dans le regne des animaux une vilaine epidemie'4.

bdtSygta, bitSygta, bgtsygta 'petit animal, surtout petit animal
domestique', terme d'affection ou cle pitie ä l'adresse d'un animal

malade; g man tözä '/lg bgtSyg'h u bö Sogy eleu o rakd 'les

femmes tondaient ces moutons au soleil devant le «raccard»'5;

fet i timemä, pura bdtSygta? 'as-fu tant mal, pauvre petit
animal?', dans un recit, ä l'adresse d'une truie piquee des guepes.

bitSi Sgrvädzi, beytSyd Sarvächd 'bde sauvage, fauve'.
Sarvädzo f. -i, Sgrvädzo adj. 'sauvage, (animal) non domestique'6.
pwiröw f. -öwza, pweyröw, grggnöw r. 'sauvage, craignant

l'homme'; e ivrd So prow grggnöwzd 'les lievres sont craintifs'.
1 Cf. VRom. 20, 161-284.
2 A l'exception des termes qui ne se rapportent qu'ä une seule

sorte d'animaux (aux bovides p. ex., pour lesquels voir p. 148ss.).
3 Forme de l'ALF 43, calquee sur la question francaise; cf.

VRom. 20, 243 N 2. Comme te note te GPSR I, 427, un descendant
indigene de anmale serait *animä ä Nendaz. Nous avons note
animg dans la formufe animö ch Sdrända qui est une injure
frequente ä l'adresse d'un jeune homme entreprenant.

4 M. Michelet, dans Conteur romand, fevr. 1961, 157.
5 M. Michelet, Les vieilles saisons (ms.).
6 Nous n'avons pas trouve d'expression patoise designant un

animal domestique.
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apreyzyd, aprizyi, apriwazyi mod. 'apprivoiser'; i vdzi a ng a ü
reynd apreyzyd 'notre voisin a un renard apprivoise'.

apddä, abdtSyd vx 'allecher, presenter quelque chose d'allechant
ä un animal pour l'attirer', 'placer un appat pour attirer un
carnassier et l'abattre'; apgddri ün grdzäS 'j'allecherai un ecu-
reuü"; tu abgtsdri o reynd ata mdsd 'tu allecheras le renard avec
de la rate'.

apddöw 'familier, facile ä traiter', se dit surtout du betail.
agrdnä 'attirer un animal par des friandises ou des caresses'; dnta

a time apotronä o tsa k'a rusey aoh agrdnä 'tante a tant Hatte
le chat qu'elle a reussi ä l'attirer'.

Sd tini pg, tini, «tenir», abitä]1 'vivre dans un territoire ou dans un
climat determine'; g mgrh a koyd Sd tinö pä ney 'les merles ä

plastron vivent dans la neige', c.-ä-d. en hiver ils descendent

vers la plaine, au printemps ils retournent ä la montagne; «le

chamois liendra toujours la region oü il est ne».

mä%lo adj. et s. m. 'male'; ma%ld s. m. 'petit male', 'jeune male'.

fdmäa adj. et s. f. 'femelle'.
fdmagta 'petite femelle'; fe eteSyo dd pa aSyi dd fdmagh 'fais

attention de ne pas laisser (vivre) de jeunes femelles', dans une

portee de chats.

ma%li f. mw/liri, tsdvgk2 'hermaphrodite', se rencontre assez

frequemment parmi les chevreaux.
tsaSyd, itr d tsas, itr ängmöw f. -öwza, itr 9 tsaöw 'etre en chaleur', se

dit des mammiferes et des oiseaux, ä l'exclusion des bovins; i tsa

a ng g troo ddfura, i tsas, ma pa ch rat 'notre chat est toujours
dehors, il chasse, mais pas des souris'; una fwina änemöwza

'une fouine en chaleur'.
Soivtä dnä, aä Syürd 's'accoupler', en parlant du male; i bgky

aSgnd pg deri da tSygbrd dgä dd Soivtä dnä 'avant l'accouple-
ment, le boue llaire la chevre'.

neyzyi 'engendrer'; i reSö neyzd g pudzd 'la sciure engendre les

puces'.

1 Cf. VRom. 20, 243 N 2, oü est discute ce mot figurant sur la
carte 679 de l'ALF '(des animaux) qui habitent (les bois)'.

2 Mot connu et employe uniquement par nos temoins hommes.



fnventaire Iexicologique du parier de Nendaz 143

itr prena 'etre portante', d'une femelle quelconque.
pgrtä 'porter des petits'; y a eh tsätd kyd pgrtö tre ku o ä 'il y a

des chattes qui portent trois fois par an'.

pgrtSwiri, pgrtdyi r. 'temps de gestation'.
tgrmo 'moment oü la gestation doit normalement jirendrc fin'.
trapgrtä 'porter plus longtemps que le temps de gestation habituel'.
trapg, «triport» 'temps depassant la duree habituelle de la gestation';

Se ü td koto du trapg, vghri a Sdncina kyd 5 'si on tient
compte du depassement du terme, eile velera la semaine pro-
chaine'.

feyrd raS 'se reproduire, faire souche'.

fer g doe 'mettre bas'; sta känd g prgst a fgr g doe, awgts a paSä
'cette renarde va bientöt mettre bas, regarde sa demarche'.

bgyä s. f., pgrtäyi mod. 'portee', se dit des mammiferes qui portent
plusieurs petits, ainsi que des viperes.

itrd frärd 'dre de la meme portee'.
dzdtä, tsdtä [sie] 'avorter'.
dzdti, avgrto mod. 'avorton, animal ne avant terme'.
dzustd fe 'qui vient de naitre'; agy d,d rata dzustd fe, 'il y avait des

souriceaux qui venaient de naitre'; i fg pa Sutgdrd g ve kd So

dzustd fe ato dd pal dd frgmg met ch Sgya 'comme litiere, il faut
donner aux veaux nouveau-nes non de la paille de froment,
mais de la paille de seigle'.

e doe 'les petits, les jeunes animaux'.

grg f. gröSa, vyg f. vyili adj. et s. 'animal adulte', par Opposition
aux jeunes; i yü tre tsamö, ün vyg e du doe 'j'ai vu trois chamois,
un adulte et deux jeunes'.

kg 'corps'.
pe 'peau, cuir'; i pe du kao g dd bö kwg 'la peau du porc donne

du bon cuir'; a prey a pe d'una ats ky'ird krapäy ä vgli g a
mitü ate kgrnd Sa Uta 'il a pris la depouille d'une vache crevee
la veille et se Test mise avec les cornes sur la tete'1.

pey 'poil'; i fg Sd mäfyä di tsa k'ä paSdmentd um pey ch blä 'il
faut se mefier des chats qui n'ont pas un seul poil blanc'.

1 Materiaux ms. du GPSR (recit note par J. Jeanjaquet).
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peädzo, pgy sing. coli. r. 'pelage, fourrure, robe'; i atsSiaopiadzo
fd kum ü dgrbo 'cette vache a un pelage fin comme celui d'une
taupe'.

rimä 'tigre'; bardoä 'tachete'1.
tita 'tde'.
ggrdzd 'bouche, gueule'.
ewa 'langue'.
de 'dent'.
matSwiri s.f. coli, 'lesdeuxmächoires'; ümatSyöw 'unemächoire'.
müfo 'museau, mufle'.
morah, mufäh, mgräd s. f. pl. 'levres, museau'; g moräh So go%h,

pu pa me brotä 'les levres (d'une genisse) sont enllees, eile ne

peut plus brouter'.
i mgryöw 'les naseaux'.

na 'nez'.
nari s. m. 'narine', employe surtout au pl.
dzüta 'joue'.
zwg 'ceil*; un zwg 'un oeil'.

frö 'front'.
orgh 'oreille'.
kgrna 'corne, bois'.

kgrnü r. 'qui a des cornes'; g na raSdd tSygbn tsükd, So re kgrnwäd
'c'est une race de chevres sans cornes, elles n'ont pas de cornes'.

tsüko f. -a 'sans cornes', ä propos de certaines races de chevres et
des brebis; se dit parfois des jeunes animaux qui n'ont pas
encore de cornes.

ekgrnä, dykgrnä 'qui a une corne cassee'; Si tsamö re ird na vydli
tSygbrd ekgrnäyi 'ce chamois-lä dait une vieille femelle qui
avait casse une corne'.

mutso 'reste de corne, troncon de corne cassee'.

büno 'cornillon'.
ddbund v. tr. et refl. 'casser la corne jusqu'ä la base'; wg kä ä fe a

bäfa, Tsatänd a chbunä Fdröcla 'aujourd'hui, en luttant, la
vache Chätagne a casse une corne de Feronde'; g bgrä Sd trukö

1 Cf. ci-dessous p. 154 les termes utilises surtout pour definir le
pelage des bovins, mais qui peuvent s'appliquer occasionnellement
ä d'autres animaux domestiques.
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täk Sd chbundrd 'les bdiers se cossent, ils finiront par se casser

completement les cornes'.
ddbunä f.-dyi part. adj. et s. '(animal) auquel il ne reste meme

pas le cornillon'.
Jcgso 'nuque'.
ku 'cou'.

pyg, pyd 'poitrail'; kye byg pyg i a Si bütSyo! 'quel beau poi-
trail a ce taureau!'.

rate 'dos'.

ratgä s. m. 'colonne vertebrale'; g ngw du rate 'les vertebres'.
vgri, «lournant» 'garrot'.
tgrnd 'tete de l'humerus et du femur'.
epäa, pl. gz epäd, gz epär [sie] 'epaule'.
krwizyä s. f., «croisie» 'creux des reins'.
kröpa 'croupe'.
böli, päsd 'ventre, panse'.
tüfa 'tdine', employe surtout au pl.
%lä 'flanc'.
äntsi 'hanche'.
küta, köwta surtout pl. 'cötes, flanc'.
ddri, petdri 'derride'.
pgrtSwi 'anus'.
kwa s. m. 'naissanee de la queue'; iya o kwa kä Sd ddrändzö 'les

vaches levent la naissanee de la queue quand elles deviennent
stdiles'.

käwa 'queue'; vetgä a käwa 'remuer la queue' pour chasser les

mouches, etc.

mgmbro 'membre'.
küSi 'cuisse'.
tsdmba 'jambe'.
dzoney 'genou'.
päta, pyuta 'patte', 'canon'; pyato, pyuto 'petite patte'.
ddmdnäyi 'articulation en general'; i ats a ng aa tsdmba reydi, i

ddmdnäyi g futSwäy 'notre vache a une jambe raide, l'articulation

est inutilisable1'.

1 Litt, foutue.
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nila 'articulation des pieds ou des pattes, articulation des orteils';
bal re kyd Sg nih 'il ne tape que sur les os saillants des articu-
lations des pieds', oü les coups sont particulierement doulou-
reux.

bwiyti 'cavite articulaire'.
bgta, pya 'pied des ongules', 'sabot'; bgtgta 'petit pied', 'petit

sabot'.
botaSo, öglo, ölita 'ongle du sabot des animaux ä pieds fourchus,

onglon des bovides'.

grifa 'griffe'.
karkäSa 'squelette'.
zu 'os'; un zu 'un os'.

krüSyä s. m. 'cartillage'.
ng 'muscle'; e tgrtg di ng, y a dd gyh 'autour des muscles, il y a

des membranes'.

gyla 'peau fine, membrane qui enveloppe chaque muscle'.
koräl s. f. pl. 'ensemble des poumons et de la trachee'.

pgrmo, parbö r. 'poumon'.
grbiri 'oesophage'.

kgmd 'trachee'.
ku 'cceur'.

kgrngh, tgya 'diaphragme'.
bgrbäh, budäl sing. coli, 'ensemble des entrailles: intestins, estomac,

rate, etc.'.

kriylo 'peritoine'.
tripa, trepa 'estomac'.
fgdzo 'foie'.
fe, fey, biya mod. 'bile', 'vesicule biliaire'.
hwe, bwey s. m. 'intestin'; bwga 'ensemble des intestins'.
misd 'rate'.
rgnö 'rognon'.
pdtö%h 'vessie'.

blgkaSijd 'vegder'.
S'abatardi 's'abätardir'; yla räSa dd fäyd S'abatärdö 'les brebis de

cette race s'abätardissent'.
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fwinä1, krapä 'crever, mourir'; Si d m'ä fwinä du ve 'cette annee
deux de mes veaux ont creve' avant que je puisse en tirer pro-
fit.

krdpo f. -a 'creve'; e bitSyd kä So kräpd, ün ekrgwzd 'on enfouit les

betes crevees'.

täni 'agoniser, aller vers la fin', d'une bete; i mgdzo? pg elgky?
kumes a täni 'le rhabilleur? pourquoi? il (le cochon) commence
ä agoniser'; täniö pa frä tSwi, ma Sd vgä tSwi prey 'ils nemou-
raient pas tous, mais tous etaient pris (de la maladie)'2.

tsargpa, Sargnd 'charogne, cadavre d'un animal'.

mwgdrd 'mordre'; i tsS kyd m'a mwg ird draelzyä 'le chien qui m'a
mordu etait enrage'.

mwg s. m., mgrdürd-f3 'morsure'; i matgta a üy krwi mwg u bglg

dätsümba 'lafilleftea une vilaine morsure au mollet'; i wiperda
ü krwi mwg 'la vipde est dangereuse lorsqu'elle mord'.

mindzyd 'manger', en parlant des betes en general.
brgtä 'brouter'; ü n'd veey pa mey brgtä, ni pikä, ni apä, ni clzawi

'on ne voyait plus (aucune bete) ni brouter, ni picorer, ni laper,
ni manger comme les porcs'2.

ddvorä 'devorer'.
dygoä 'avaler, manger sans mächer, devorer', se dit surtout des

carnassiers; i Sgrpg dyggh g räh, päSd ba to ryo 'le serpent
engloutit les souris, il avale sans mächer'.

rata, «raZer»'ronger', en parlant des souris et des autres rongeurs;
i mgta g ratäyi ie fromage de menage a ete attaque par des

rongeurs'; «son grenier est plein de fromages ratis» '...de
fromages ronges par les souris'.

röelzyd 'ronger', en parlant des carnivores; kä a pa dd zu, rödzd

dd pä du 'quand il (le chien) n'a pas d'os, il ronge du pain
dur'.

röndzyd 'ruminer'.
tsumä 'etre couche pour ruminer'.

1 Se dit surtout cle jeunes betes.
2 M. Michelet, dans Conteur romand, fevr. 1961, 157.
3 Seule source: ALF 1856 'morsure'. Cette forme ne nous a pas

ete confirmee.
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rondzo, röelzu, amatsü 'ce qu'un ruminant rumine en une fois, ce

qui a dejä ete mäche'.

biyrd 'boire'.
apä iaper'; a byü a Süpa pa aSygta kum ü tsa, dorjkyd a apä 'eile

a bu la soupe dans l'assiette comme un chat, eile a lape'; bal

apä u tsd! 'donne ä boire au chien!'.
Sd Sdköwrd 's'ebrouer, se secouer'; i tsd gt inü ehre Sd Sdköwrd, a

tg epdsä 'le chien (mouille) est entre et s'est ebroue, il a tout
mouille (par gouttes)'.

grggyi, fätaskä 'gambader'; kä ü epdh dd fürte, g ats grgglö 'quand
on sort les vaches la premiere fois au printemps, elles gambadent'.

rapaSyd 'grimper', du chat, de l'ecureuil, etc.

S'akgentä, S'akwetä, S'adzygträ1 'trouver son gite' en parlant
d'un animal, 's'installer pour la nuit'.

dzygtro 'gite d'un animal sauvage', 'place oü le bdail passe la
nuit'; ehre o bgw, g ats äSö pa tsändzyd gdzygtro 'dans l'etable,
les vaches ne se laissent pas changer de place pour dormir'.

bwäna, bwiri 'terrier'2.
pdtöa 'crotte, exerement de la chevre, du chamois, du lievre, des

souris, etc.'.
pdtgwä 'se decharger le ventre', du mulet, de la chevre, des souris,

etc.

pdtgwäyi 'action de se decharger le ventre', 'quantite d'excre-
ments expulses en une fois'.

buzi s. m. 'exerement des carnassiers, des equides, du porc'.
piSa 'urine'; piSyd 'uriner'.

2. Les bovins3

un armäl, grmäl s. f. 'une tete de bdail bovin', iin bovin' sans

speeification ni de l'äge ni du sexe; dd tsäte tgt gz armäl Söl

1 Nous n'avons pas reussi ä trouver une difference semantique
entre les deux mots.

2 Cf. VRom. 20, 209 et 210.
3 Dans les chapitres consacres aux animaux domestiques, nous

ne donnons que la terminologie zoologique, ä l'exclusion donc des

mots se rapportant aux soins, des noms, des cris d'appel, etc.
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amü mütäfid, u veädzo Sgbrö rey ky g bgtSygh: g tSygbrd e e

velo 'en de tout le betail bovin est ä l'alpage, au village il ne

reste que les petites betes: les chevres et les veaux'.

tsau vx et r. 'tete de gros betail', terme utilise seulement dans les

enumerations; a du tsau e na tSygbra il a deux bovins et une
chevre'.

akri s. m. pl. vx 'jeune bdail', surtout 'jeune bdail bovin'; Si ä

pwi pa gä gz akri 'cette annee je ne peux pas dever de jeune
bdail'.

vglö 'veau nouveau-ne, jeune veau male'; aussi terme affectif pour
un jeune veau male ou femelle.

ve 'veau' en general, mais surtout 'veau male'.
butSyd 'taurillon, veau male äge d'un ä deux ans'.

bittSo, bütSyo1, bütSyo külü2 'taureau'3.
bütSyo kgpä 'beeuf'.

veya, «uac/ieZ/e» 'veau femelle jusqu'ä l'äge d'un an'.
Siro s. m. 'veau femelle äge d'un ä deux ans'.

mgdzo s. m., «ginisson» 'femelle de deux ans'4.

mgdzoni s. m. 'femelle ayant ä peine deux ans', 'mgdzo de petite
taille'; aussi terme affectif pour un mgdzo.

1 Nous n'avons jamais entendu la prononciation bgtyg qu'in-
dique l'ALF 1287 'taureau'.

2 Dans un acte de 1557: «Duos boves ad serviendum vaccas,
gallice collien [sie ms.] et dictorum duorum bovum collien» (Arch.
cant. Valais, Pg 44).

3 Pour les emplois de bu et «beeuf» au sens de 'taureau', voir
VRom. 20, 177, et ci-dessous p. 151s. Cf. dans les protocoles judi-
ciaires de Nendaz de 1820: «[Debourse] ä J.M. pour coupe[r] un
bouf» (Arch. cant. Valais, P 557, p. 45). - Les termes qui designent
les differents äges sont moins nombreux pour fes bovins mäles
que pour les femelles. Les veaux mäles sont considdes comme
adultes ä Tage de deux ans; la plupart d'entre eux sont desti-
nes ä la boucherie.

4 Cf. dans un acte de 1654 la defense d'alper avec le troupeau
de veaux: «nulluni moionem unius anni seu vitulum iam ante
festum Domini Michaelis [29 sept.] anni proxime praeteriti produc-
tum» (Arch. cant. Valais, Pg 67). Dans une minute de notaire de
1803: «Un dit mogon de 2 ans» (Ib., M 1, 1803/11, p. 13).
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etempä s.m. '«ginisson»qui porte precocement ou qui a dejä vele'1.

etempani s. m. 'etempä de petite taille'; aussi terme affectif pour
un etempä.

mgdzi s. f. 'genisse de trois ans'2.

mgdzgta 'mgdzi de petite taille'; aussi terme affectif pour une
mgdzi.

ats, lulü s. m. terme enfantin 'vache'3.

atsgta, armalgta 'vache de petite taille', 'jeune vache qui a eu un
ou deux veaux'; aussi terme affectif pour une vache.

türa s. f. 'genisse de quatre ans qui n'a pas encore de saillie'.
turgta s. f. 'genisse de quatre ans de petite taille'; aussi terme

affectif pour une türa.
kwgrla 'vieille vache de peu de valeur'.
krämpa, vyili krämpa dd ats 'vieille vache'.
tgrka, tgrka dd ats 'vieille vache longue et haute sur pieds'.
drjkygrnäyi adj. et s. f. 'vieille (vache)', se dit d'une vache qui a

beaucoup de sillons ä la base de la corne, c.-ä-d. qui a fait
beaucoup de veaux; gt Sykygrnäyi täk a so 'eile est tres
vieille', litt, eile a des sillons jusqu'ä la pointe des cornes.

aryenta adj. et s. employe surtout au pl. '(vache) laitiere', par
Opposition au betail bovin qui ne donne pas de lait; pg gz aryentd,
fo bayi mg dd fe kyd pgz agg 'aux vaches laitieres, il faut donner

plus de foin qu'au betail qui n'a pas de lait'.
agg f. aggta adj. et s. '(bovin) qui n'a pas de lait: vache qui n'en a

plus, genisse, bovin male ou jeune bovin'; däwd ats aggtd 'deux
vaches sans lait'.

1 Normalement on ne fait saillir les genisses que vers l'äge de
trois ans; c'est ä ce moment qu'un mgdzo devient mgdzi. Mais il
arrive parfois, ä l'alpage p. ex., qu'un mgclzö est sailli ä deux ans
et qu'il vde: on l'appelle alors gtempä.

2 Dans un acte de 1717: «Juvencam sive möge» (Arch. cant.
Valais, Pg 88).

3 L'äge d'une vache adulte est defini normalement par le nombre
de veaux qu'elle a faits: wiro a t i zu eh ve? 'combien de veaux
a-t-elle eus?' Cf. dans des minutes de notaire de 1803: «Une vache
de 8 a 9 veaux, iin'autre de cinqu vaux» (Arch. cant. Valais, M 1,

1803/11, p.13) et de 1805: «Une vache a läge de deux veaux» (Ib.,
M 1, 1805/III, p. 1).
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aggtä 'tarir', d'une vache; i ats akwg ba o ase, Se ü empliyd trg,
aggtd dabg ia production de lait d'une vache baisse, si on

l'emploie trop comme bete de somme, alors eile n'a bientöt
plus de lait'; pg aggtä Faroda a re k a aSyi etrdSoeä 'pour tarir
Faronde il n'y a qu'ä la traire ä intervalles toujours plus grands'.

gSuyi v. intr. 'tarir', d'une vache; g ats gswiyö tgh 'toutes les

vaches deviennent aggtd'.

föndäyi s. f. 'bonne laitiere', d'une vache; kä ä yweg köwtd, So ch

föndäyd 'quand elles (les vaches) ont les cötes espacees, elles

sont de bonnes laitieres'.
bgky, bgky ch ats 'vache n'ayant que peu de lait'.
ats tsarnwä 'vache grasse, mais mauvaise laitiere'.
atsd vgrdd 'vache sterile'; kä na ats w vgreh, fg fer a kgpä 'quand

une vache devient stdile, il faut la chätrer'.
bwatgSi 'vache nymphomane ou sterile'.
vgrdei, ini vgreh, Sd ddränclzyi 'devenir sterile ou nymphomane',

d'une vache.

buina, boina 'vache vieille, sterile ou chätree, qu'on fait engrais-
ser'.

angygri, angyiri 'vache qui ne fait pas de veau dans l'annee parce
qu'elle n'a pas concu ou parce qu'elle a avorte'.

weyziva, «voisive» s. f. 'vache qui ne fait pas de veau dans l'annee

parce qu'on ne l'a pas fait saillir'1.
leyrunä, lerunä, fer dd Igyru, fer dd leru 'emettre des viscosites'2;

i ats vS Swi a bu, kumesd a fer dd leru 'la vache va certainement

etre en chaleur, eile commence ä emettre des viscosites'.

itr a bu, «dre ä beeuf'», «demander le beruf ¦» 'dre en chaleur', en

parlant de la vache.

paSä 'fin du rut de la vache'; pg ai una vgya, fg bayi o bütSo Su

paSd e vgryi a ats kötr o eg 'pour avoir un veau femelle, il faul
faire saillir la vache ä la fin du rut et tourner la tete de Ia

vache vers le levant'.

1 Dans un acte de 1674: «Quicumque allodiator alpeaverit
in eodem monte [de Cleuson] unam vaccam vasivam» (Arch.
cant. Valais, P 56). Dans une minute de notaire de 1869: «II est
interdit ä tous consorts d'inalper des vasives» (Ib., M 4, n° 31).

2 Avant d'etre en chaleur, aussi avant le velage.
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aä Syürd, Soivtä dnä, fiyn o sgrvis1 'saillir', en parlant du taureau.
predr o bu 'se laisser saillir', d'une vache.
Sa s. m., blä s. m. 'sperme du taureau'; pg pa aSyi pgdn o Sa,

fg ylürd o bu: butä ü laSo ehre a natura dgä ky'i ats a püSu gä

0 kwa 'pour ne pas laisser perdre le sperme, il faut l'enfermer:
enfoncer un glacon dans la vulve de la vache avant qu'elle ne

puisse lever la naissanee de la queue'.
tini o bu 'concevoir', de la vache; a pa püSu tini o bu 'eile n'a pas

coneu'.

aSeyzonäyi adj. 'portante', se dit d'une vache qui vele en janvier
ou fevrier, c.-ä-d. pendant la saison qui convient le mieux au

paysan; Si eve n'are prow eh äse, tgt g ats Sot aSeyzonäyd 'cet
hiver nous aurons beaucoup de lait, toutes nos vaches veleront
au milieu de l'hiver'.

aSeyzonä 'faire de sorte que la mise bas d'une vache ait lieu au
milieu de l'hiver'.

prena adj. 'portante', se dit d'une vache qui n'est pas aSeyzonäyi;
i ats a no g prena, fare o ve d'owto 'notre vache est portante,
eile vdera en automne'.

partenSiyd adj. et s. '(vache) qui vele en automne ou au debut de

l'hiver (novembre-decembre)'.
tardtyd adj. et s. '(vache) qui vele ä la fin de l'hiver ou au

printemps (mars-avril)'.
itr etempä 'etre portante', d'une genisse de deux ans2; iäü mgdzo

k'g etempä ils ont une genisse de deux ans qui va vder'.
aSetwä s. f. 'periode qui precede immediatement le velage'.
aSenti, kumenSyi dd Senti 'donner des signes de parturition

proche', de la vache.

kumeSyi a mgtrd d'üro, ai uro garney 'avoir le pis qui se gonfle,

qui est gonfle', signe de parturition proche.
ai a käwa aylapeyti 'avoir la queue flasque', de la vache qui va

mettre bas.

itr troSäyi 'avoir les muscles du bassin relaches', de la vache qui
va mettre bas.

vgyä 'vder'.
1 Terme poli.
2 Cf. ci-dessus p. 150.
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vdldclzo 'velage'; kä vd ün grg Igyru1, gt i marka du vdlädzo 'une

grande viscosite emise par la vache est le signe du velage im-
minent'.

clzdtä, tsdtä, urlä o ve 'avorter'; Vdniza a urtä o ve ia vache
Venise a avorte'.

dzdtö 'avorton'.
feyr iwd 'expulser la poche des eaux pendant le velage'2.

füra du ve 'membrane qui enveloppe le veau'.
mundäS 'arriere-faix'; g tsaSyöw prezö ötSyi a mundäS pö reynd

ies chasseurs prennent volontiers l'arriere-faix pour appäter
le renard'.

itrd vgyayi3, itrd frgtsi 'avoir fait le veau'; wg no faze una tgrta
eh bi, n'e däivd ätsd frgtsd 'aujourd'hui nous faisons un gäteau
au Colostrum, nous avons deux vaches qui viennent de vder'.

tsgrgä 'teter', du veau.
Sapä 'teter en donnant des coups de la tete contre le pis de la

vache', parfois 'taper de la tete contre le pis d'une vache sans

parvenir ä teter'; i ve Säpd g atsd 'le veau tape de la tete contre
le pis des vaches'.

bi 'Colostrum'.
äse iait'.

uro 'pis de la vache'; g dabo u tgrmo, uro g prow garney 'eile
arrive ä la fin de la gestation, le pis est bien gonfle'.

karti, «quartier» 'partie du pis correspondant ä un des quatre
trayons'; fg pgrfumä sta ats, a ün karti eylo il faut faire des

fumigations sous le pis de cette vache, eile a un «quartier»
enfle'.

hti 'trayon'.
maräS, man, mugta r. et incertain 'matrice'.
g bgto ies ovaires'.

1 Cf. ci-dessus p. 151.
2 Nous ne donnons ici que les termes correspondant ä un velage

sans complications et sans l'intervention cle Thomme.
3 Cf. dans un acte de 1717: «Pro vacca infra decem dies non ui'Zu-

lata defalcabitur et vitulum manebit super monte ...» (Arch.
cant. Valais, Pg 88).
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natura 'vulve de la vache'.

pdbli 'verge du taureau'.
bgrSa 'scrotum du taureau'.
bäa surtout au pl., pömbli, koo 'testicule cle taureau'.
fötangta 'nombril des bovides'.
nurgSo 'cordon ombilical'.
tripa sing. coli, 'ensemble des estomacs des ruminants'.
grbiri r. 'premier estomac, panse'1.
dvri s. m. 'troisieme estomac, livret, feuillet'.
fgh s. f. pl. 'feuillets du troisieme estomac'; va ngtee o dvri, öh vid

g fgh 'va nettoyer le livret, enleves-en les feuillets'.
pargäh s.f.r. 'estomac du veau qui n'a pas encore mange d'herbe',

'caillette ou quatrieme estomac du ruminant adulte'.
dkosond 'qui a une grosse nuque large', d'un bovin.
ggtro ianon'.
tendä, etendä s. m. 'hampe'.
bufo s. m. coli, 'poils, souvent frises, entre les deux cornes et sur

le front des jeunes bovins ou des bovins mäles'; Si ve a ü elze

bufö rdgiyä 'ce veau a de beaux poils frises sur le front'.
brcinda 'touffe cle poils ä l'extremite de la queue des bovins'2.

male vx r., «manteau», peädzo 'pelage d'un bovin'3.
brü f. brüna, ney mod. 'noir', 'qui a le poil sombre, brun fonce,

uni'4.

vygaSyä f. vygaSygy 'brun'.
rgdzo 'rouge, brun rougeätre'.
rimä 'tachete: qui a de longues taches rouges et noires'.

1 Malgre le bouchoyage ä domicile, les termes concernant les
estomacs sont peu surs ou vagues; actuellement on utilise presque
toujours le terme francais de tripes. Nous n'avons pas trouve de

nom patois pour le second estomac ou bonnet.
2 Nous ne repetons pas les parties du corps enumerees ci-dessus,

p. 143 ss. (generalites).
3 Dans des minutes de notaires de 1848: «Une autre vache ä

manteau rouge, tachetee de blanc» (Arch. cant. Valais, M 4, n° 30)
et de 1862: «Une vache ä manteau chätain» (Ib., M 4, n° 28).

4 II s'agit de bovins de la race d'Herens. Aujourd'hui on prefere
un pelage uni et sombre au pelage tachete plus apprecie jadis.
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pahnd 'tachete: qui a de longues taches noires et blanehes'.

mgtgä 'etoile, qui a une tache blanche sur le front'.
bowsä s. m., bowsäna s. f., bowsanä adj. 'qui a des taches blanehes

disseminees entre le museau et le front', 'qui a la tete blanche

(totalement ou en grande partie)'1.
bgtsardä f. -dyi adj., bgtsärda s. f. 'qui a des taches blanehes

autour du museau'.
tatsoä r. 'tachete', terme general.
yluraSyä f. -ygy r. vx 'qui a de multiples petites taches blanehes

reparties sur tout le corps'2.
tsaädra s. f., tsaädräyi adj. f. 'qui a les flancs et le ventre blancs'.

kwadzyä, kwgdzyä 'qui a une tache blanche ä la racine de la queue',
'qui a la queue blanche'3.

faröndä, fdröndä 'qui a les quatre pieds blancs'.

bye kgmä 'qui a de belles cornes'; Reynd g bye kgrnäyi 'la vache

Renard a de belles cornes'4.

bgga adj. f., magngh adj. f., «malhonnete», surtout pl., se dit des

cornes de vache qui ont une mauvaise forme ou qui sont irre-
gulieres.

bgrtsd adj. f. pl. inegales', en parlant des cornes; bgrtsd s. f.5

'vache dont une corne pointe vers le ciel et dont l'autre est

courbee vers la terre'; dd bgdz armäld däwd bgrtsd e ätra körba
'de beaux bovins? deux vaches ä cornes inegales et l'autre avec
les cornes regardant vers terre'.

1 Dans les protocoles judiciaires de Nendaz de 1822: «Une vache
vieillez bousannaz une vache de six veaux rouge boussannaz»

(Arch. cant. Valais, P 558, p. 34, 41).
2 Dans les protocoles judiciaires de Nendaz de 1820: «Une vache

nommee Floretta noire ßorachie qui doit faire le veau» (Arch. cant.
Valais, P 557, 22 dec).

3 Dans les protocoles judiciaires de Nendaz cle 1891: «Un genis-
son ä manteau noir quazi» (Arch. cant. Valais, P 571, 24 sept.).

4 Pour d'autres termes concernant les cornes, voir ci-dessus

p. 144 (generalites).
5 Pour le subst., nous ne citons que le fem., parce que le masc.

n'est pas usuel. En effet, on se garde bien d'elever et d'employer
comme reprodueteur un bovin male malforme.
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kgrba adj. f. 'courbee vers la terre', d'une corne; s. f.1 'vache

ayant les cornes courbees vers la terre'.
rgtsd adj. f. 'courbee en arride', d'une corne; s. f.1 'vache ayant

les cornes courbees en arride'.
rgtsd adj. f. 'courbee en arride et baissee vers le soi', d'une corne;

s. f.1 'vache ayant les cornes courbees en arriere et baissees vers
terre'.

plana adj. f. '(corne) n'ayant pas la courbe voulue, «plate»'; s.f.1

'vache ayant les cornes «plates»'.
kgrnee 'donner des coups de cornes'.

dyknnäyi 'qui a recu des coups de cornes blessant le cuir, lors de

la lutte', d'une vache.
bard iutter', des vaches de la race d'Hdens.
bära iutte des vaches'.

membrä f. -dyi adj. 'bien proportionne, bien fait', d'un bovin.
baSi f. baSgta adj. et s. '(bovin) trapu mais bien developpe'.
buriyö s. m. 'bovin trapu qui n'a pas de bonnes proportions, qui

est mal developpe'.
krüpa 'vache petite, basse et maigre'; So pa dd ylg krod krüpd

kümd ylg da räS d'Ere '(les vaches du Simmental) ne sont pas
de vilaines petites vaches maigres comme celles de la race
d'Herens'2.

tsäbdrü adj. 'haut sur pattes', 'qui a de trop longues jambes';
elamädzo kd sta mgdzi g tsäbdrwä, atrame g prow clzenta 'dom-

mage que cette genisse soit trop haute sur pattes, sinon eile

serait belle'.
uwgrSa adj. f. 'qui ecarte trop les jambes en marchant', d'une

vache.

paänts s. f. 'vache qui chancelle en marchant'.
entro f. -a, etreygo f. -a 'maigre', d'un bovin.
krwi f. krgya, krgya kum ü dzgrlo 'maigre, laid parce que mal

nourri'.
krwi kräh s. m. 'mauvaise vache maigre'.

1 Cf. p. 155 N 5.
2 M. Michelet, dans Nouvelliste valaisan, 15 nov. 1957.
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etsdnäyi adj. f. 'maigre, qui a la panse vide', se dit d'une vache

qui n'a pas eu de nourriture pendant un temps relative-
ment court, mais non d'une vache qui est maigre sur tout le

corps.
Smbatä 'enselle', se dit d'un bovin qui a le dos affaisse; yla ats gt

dmbatäyi 'cette vache a le dos affaisse'.

akwaSyä 'qui a la naissanee de la queue cassee ou affaissee'; n'e
zu una ats akwaSygy, a t en vendwä, um pu pa tini dd püh
tsüzd cleS 'nous avons eu une vache qui avait la naissanee de la

queue affaissee, nous l'avons vendue, on ne peut pas garder
de si vilaines choses'.

akwaSyi v. tr. 'provoquer 1'affaissement de la naissanee de la

queue d'un bovin', d'un accident, de la saillie.
bolü f. bolärela, bwglärcla adj. et s. 'ventru'.
tsarnü f. tsarnwä 'gras'.
Swgdzo f. -i iisse', se dit d'un bovin bien nourri, au poil lisse et

n'ayant pas d'os saillants.

ardngSd,arungSi,rdngSi adj. et s.f. '(vache) qui va souventpäturer
sur le terrain d'autrui, qui cherche ä brouter hors des limites
assignees, qui, ä l'alpage, part seule de nuit pour aller brouter
les meilleures places'; il s'agit presque toujours de vieilles
vaches ayant de l'experience.

urnalera 'vache qui broute cä et lä au lieu de brouter cle maniere
suivie'.

pyatä 'donner des coups de pieds'; quand une genisse a eu son

premier veau, les voisins adressent au proprietaire, apres la

premiere traite, la formule: pyäh t il 'donne-t-elle des coups
de pieds?'.

pyatira 'genisse ou vache qui donne des coups de pieds'.
vizyöw adj., tritrd '(bovin) qui donne des coups de pieds par

devant'; yo Si pa pg dgky g ats a lu So tgh vizyöwh; däwd ats a

ng So mdtsäh, ma tritrd paSamenh yüna 'moi, je ne sais pas
pourquoi leurs vaches donnent toutes des coups de pieds par
devant; nous en avons deux qui ruent, mais aucune qui soit
«traitre»'.

mdtsä 'bovin qui rue, qui donne des coups de pieds par derriere'.
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entSwgrSd, «tordue» s.f. 'vache tdue, qui veut faire ä sa guise'.
käna s. f., kargnd 'vache difficile ä traire, ä conduire au päturage,

etc.', injure frequente ä l'adresse d'une vache desobdssante.
lawdnero f. -a 'bovin tefu qui insiste pour faire quelque chose,

surtout pour aller brouter plus loin'.
frä f. früntsi, apdäöw f. -za adj. '(bovin) qui se laisse facilement

soigner ou traire'.
kondSe '(bovin) qui ne se laisse soigner que par la personne ou les

gens auxquelles il est habitue'; g kondSetd, rdtd o ase 'eile ne

se laisse traire que par ceux qu'elle connait, eile retient le lait'.
bahrä f. bahrdna, bahrdda 'bovin qui aime lutter, se battre

avec les autres'.
buryä f. buryända 'bovin qui donne ä toute occasion de mauvais

coups aux autres, sans vraiment lutter'.
matsulöw f. -öwza adj. et s. 'qui a la mauvaise habitude de manger

des doffes, des habits, du papier'.
matsuyi 'mächonner quelque chose, du linge p. ex.', d'un bovin;

äSyd pa iyky o tsapi, tu Sa prow k'i mgdzo matsöl tg, u tu mgtr
ü amatsu Sa ttta 'ne laisse pas lä ton chapeau, tu sais que
le «genisson» mächonne tout, veux-tu mettre une chose mä-
chonnee sur la tete?'.

amatsu 'ce qui reste d'un habit, etc., qu'un bovin a mächonne'.

afraritSyi 's'habituer l'un ä l'autre', se dit de bovins de prove-
nance differente; i bowsdna ky'i atsdtä ba fgyrd afrargts dzya
ia vache ä tete blanche que j'ai achetee ä la foire s'habitue
dejä aux autres bovins de mon dable'.

garotä, kavaä v. tr. et refl. 'monter sur un autre bovin', se dit
d'un taureau ou d'une femelle; g ats Sd gargtö ies vaches

montent les unes sur les autres'1.
kavaä r. 'courir en bände'; g mgdzd kaväö tgh ba re ies genisses

courent toutes ensemble lä-bas'.

mgtsee 'courir affole, la queue en l'air'2; i fg epdli Su o T-,yö, g ats

mgtsilö (ou motsiyö) pa il faut sortir les vaches la premiere fois

1 II s'agit en gendal de vaches en chaleur ou nymphomanes.
2 Nos temoins expliquent cet affolement subit des vaches par

des influences surnaturelles; ceux qui n'y croient pas l'attribuent
ä l'agacement cause par les mouches.
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de l'annee sous le signe du Lion, alors elles ne partent pas
afl'olees'.

bdzei 'courir äffole, la queue en l'air'1.
grgoyi, fätaskä 'gambader, surtout cle joie'; g ats fätäskö wg, g

Sind dd krwi te ies vaches gambadent aujourd'hui, il va faire
mauvais temps'.

figä, Sowtä 'sauter, bondir, faire des sauts brusques, de peur'; g

ats bruygö, figäö, Sowtäö, Sd chrgtSygö ies vaches meuglaient,
sautaient, bondissaient, tombaient des rochers' pendant les

nuits d'orage, ä l'alpage2.
Sd rupä, Sd frowä 'se frotter'; i ats Sd ritpe pg pa 'la vache se

frotte au poteau'.
minelzyi 'manger', d'un bovin3.
ai bgna pika, itrd dd bgna ggrelzd 'avoir de l'appetit pour tout,

ne pas etre difficile pour la nourriture', d'un bovin.
afaröw, agu f. agwä 'avide', surtout des veaux.
itrd krwi ggrdzd 'etre dilficile pour la nourriture'.
bowzä, «beuser» r. 'bouser'.
böwza, «Zieu.se» r. 'bouse'.

ylargs s. f. 'bouse liquide d'un bovin qui est malade ou qui a

peur'.
kätöli s. f. 'exerement de bovin restant attache aux poils'; t'a pa

bye etriyä o mgdzo, g pie ch kätgh Sä küSi 'tu n'as pas bien

drille le «genisson», il est plein d'excrements secs sur la cuisse'.

kätgyä adj. et s. '(bovin) plein d'excrements desseches attaches

aux poils'.
bramä, brämä 'beugler', cle la vache.

bramdyi, brämo 'beuglement isole'.
brämiri 'beuglement continu', 'action de beugler'.
bramdri, bramero f. -era 'bovin qui beugle fort ou sans cesse'.

bruyi 'beugler, mugir', du taureau; se dit parfois aussi de la vache
et du boeuf quand ils ont peur; ä awi ü bütSyo kyd vineyd brüle

1 Nos temoins dablissent un rapport entre ce mot et bise: im
petit vent ferait croire aux vaches qu'il y a beaucoup cle mouches,
d'oü leur affolement. II n'y a donc pas d'intervention surnaturelle.

2 M. Michelet, Les vieilles Saisons (ms.).
3 'Brouter, etc.', voir ci-dessus p. 147.
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amü pg Sgh ils ont entendu un taureau qui montait vers les

ecuries de l'alpage en meuglant'1.
brüte 'beuglement du taureau ou du beeuf'.

bruygy 'beuglement de peur', 'beuglement prolonge'; ird pa na
bramdyi, ma una bruygy ky m'a fe a laSyi o Sä 'ce n'etait pas
un simple beuglement isole, mais un long beuglement de peur
qui m'a glace le sang'.

muni 'meugler doucement', p. ex. de la vache qui appelle son veau.
müno 'meuglement prolonge, mais doux'.
wgkä 'crier de douleur', de la vache.

pufatä 'expulser bruyamment de l'air par les narines', du
taureau excite (sex.) ou en colere.

:j. Les equides2

tsaä, kgkö t. enfant. 'cheval'; amu Si dd tsaä wärdö pa Soe ici on

a peu de chevaux'.
pole 'poulain, pouliche'.
etao, tsaä külu r., tsetä pa kopä r. 'etalon'3.

iga, kaväa11 'jument'.
rggo, krdväh s. f., vyg rego, vyili riga 'vieux cheval, vieux mulet',

sans distinction de sexe, termes de mepris.
ry,fa s. f. terme de mepris pour un cheval.

ano 'äne'.

ano, buriki 'änon'; ü pu pa feyrd biyrd a ano kä a pa Se 'quand
l'änon n'a pas soif, on ne peut le faire boire'.

Süma 'anesse'.

buriko 'gros äne'; aussi terme de mepris pour un äne5.

greelzi, rgSd s. f. 'vieil äne, vieux mulet', aussi termes pejoratifs.

1 Materiaux ms. du GPSR (Jeanjaquet).
2 Dans la commune de Nendaz, il y a eu en 1911 62 mulets, 4

anes, 21 chevaux; en 1931 81 mulets, pas d'äne, 8 chevaux; en 1956
30 mulets, pas d'äne et 10 chevaux.

3 On n'a pas de nom patois pour designer le hongre.
4 Sous l'influence de cavalerie, cavaler, etc., kaväa tend ä sup-

planter iga.
5 Cf. dans une minute de notaire de 1838: «Un petit bourique

d'une anee et demi» (Arch. cant. Valais, M 2, n° 10).
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mui, mug 'mulet'; i mui re u pa bye aä, fo mgtr o mwg 'ce mulel-
lä ne veut pas bien marcher, il faut lui mettre le mors'.

müa, Süma 'mule'.
muatö 'jeune mulet'1.

itr d tsaöw, itr abu [sie] 'etre en chaleur', en parlant d'une jument
ou d'une anesse2.

blä, ne, bläo, roSi, fumä 'blanc, noir, bai, roux, cendre', de la robe
d'un equide3; dans un conte: i kötrdpey ird o Sä d'ü tsaä blä

ie contrepoison etait le sang d'un cheval blanc'.
baSi 'courtaud'.
gtreycjo 'efflanque'.
krwi 'maigre'.
kowso 'encolure, cou des equides'.

garo 'garrot'; g trwa baSi du garg il n'a pas le garrot assez haut'.
pyi 'poitrail'.
krgpa 'croupe'.
§ nari s. m. pl. ies naseaux'.

kgma 'criniere'.
lere, kre di tsaä 'crin'.
böta 'sabot'.

vowtä v. intr. 'se vautrer', 'se rouler dans l'herbe'4; i mui a vowtä

pö pra ie mulet s'est vautre dans le pre'.

1 Cf. dans une minute cie notaire cle 1863: «Pour acquisition d'un
mutet veau», c.-ä-d. d'un jeune mulet (Arch. cant. Valais, M 2, n° 7);
nous n'avons entendu cette expression qu'une seule fois ä Nendaz,
dans la bouche d'un maquignon de Leytron.

2 De memoire d'homme, on n'a eleve ä Nendaz ni chevaux ni
anes ni mulets. On les achetait ä la foire de Sion ou de Martigny. -
Nous n'avons pas trouve de terme patois pour 'pouliner'.

3 On ne prde guere attention ä la couleur de la robe des chevaux
ou des mulets; cle manide generale, il n'y a que peu cle qualificatifs
se rapportant ä la beaute des equides.

4 La carte 1894 de l'ALF 'se rouler dans la poussiere (en parlant
des animaux)' indique Se vgivkta. Nous n'avons jamais rencontre
l'emploi reflechi, ä propos des equides, ni entendu prononcer de -k-
dans ce mot. Toutefois, dans cet ordre d'idees, nous avons note chez
nos temoins les plus äges: dowktre ä cöte de clowfre 'quelques, litt.
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tgrmgntä 'piaffer'.
rapaSyi 'gratter la terre avec un pied anterieur'.
templä, elzgrbä iuer'; a di ky'g Samö dzgrbö pari kum g mui il a

dit que les chameaux ruent comme les mulets'.
S'Srämpä, S'arämpä, Sd kabrä, Sd brankä t. incertain 'se cabrer'.
gaopä 'galoper'; gaö 'galop'.
pömblä 'sauter', d'un cheval; kä a yü a Sey, a fe a pömblä o tsaä

'quand il a vu la haie, il a fait sauter le cheval'.

nardyld ienäcler'.
aSonä 'renifler, flairer'.
bgratSyi, mgtrd dd bgräts 'faire de l'ecume, avoir de l'ecume

autour de la bouche'.

bgräts 'ecume'; Si tsaä mg troo ch bgräts 'ce cheval a toujours
de l'ecume autour de la bouche'.

ai g tsämbd arkey 'avoir les jambes arquees'.
aä ärdzo 'ecarter trop les jambes en marchant'.
itr dSgrvadzyä, itr gz orgh clreytd 'etre inquiet, dresser les oreilles',

d'un equide.

pwiröw 'ombrageux'.
gördo 'Ient au travail et dans ses mouvements'.
böwso 'poussif, asthmatique', du cheval et du mulet.
Sädzo, «sage» '(equide) qui a bon caractere, qui ne rue pas'; i mui

i pli Sädzo a tSwä So miytrd ie mulet le plus debonnaire a tue
son maitre'1.

köntreryöw, köntrdryöw 'renitent'.
vizyöw 'vicieux'; So vizyöw kä bälö du pya ddd, kä bälö du pya

ddri So mdtsü '(les equides) sont vicieux quand ils donnent des

coups avec les pieds anterieurs, «mechants» quand ils ruent'.
mdtsä inechant'; cf. exemple ci-dev'ant.

gredzd 'triste, desagreable', d'un mulet qui n'est pas mechant,
mais qui semble travailler et manger ä contrecccur.

deux trois'. S'agirait-il de restes d'un k parasite? Sur l'extension
de ce phenomene en Valais, cf. RLiR 7 (1931), 47.

1 Phrase souvent citee pour mettre quelqu'un en garde contre
un animal debonnaire, aussi contre une personne. La phrase est
toujours donnee sous cette forme, avec une syntaxe qui n'est pas
patoise.
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kondSe adj. '(mulet) mechant ou peureux sauf lorsqu'il se trouve
en face de la personne qui le soigne habituellement'.

tritrd adj. 'faux'.
pgtowsä 'expulser les gaz', du mulet, parfois aussi du cheval.
buzi, buzey 'crotte de cheval ou de mulet'.
wuhnä, wughnä iiennir', du cheval et du mulet.
wdzdndyi 'hennissement'.

kgmä 'braire'; i buriko kgmd i'äne brait'.
kgrndyi 'braiment'.

5. Les moutons'

bitSwiri s.f. coli, 'menu betail, ovins et caprides'; äpad'armäh,
re kyd ch bitSwiri ils n'ont pas de bovins, rien que des moutons
et des chevres'.

bgtSygta 'mouton'; e märd tözä ylg bgtSygh u bö Sogy dect o rakä
ies meres de familles tondaient les brebis [dont il etait question]

au soleil, devant le «raccard»'2.

tsau, tsauddfäyd, tsoo 'mouton'3; ä öndzd tsau ils ont onzemoutons'.
bgrä, bdrä, bgläp 'bdier'.
bdrado, bdratso, bdratsi 'jeune belier'5.

bgrä kgpä 'bdier chätre'.
fäya, fäa r., rage t. enfant., mimi t. enfant. 'brebis'; parfois aussi

terme general pour 'mouton', sans indication de sexe6.

fagta 'brebis de petite taille'; terme affectif pour une brebis.
ani 'agneau'.
dzdti 'agneau ne prematurement ou chetif'; i dzdtö kämpdri

putitrd 'nous reussirons peut-etre ä elever cet agneau chetif.

1 Dans la commune de Nendaz, il y a eu 1438 moutons cn 1811,
1227 en 1911, 719 en 1931 et 116 en 1956.

2 M. Michelet, Les vieilles saisons (ms.).
3 Cf. ci-dessus p. 149.
4 Forme de l'ALF 124 'bdier'. Sur le voisinage de r et l, cf.

VRom. 20, 171.
5 Dans une minute de notaire de 1809: «Un berradon» (Arch. cant.

Valais, Ml, p. 11).
6 Dans une minute de notaire de 1806: «Le bout [etable] dy

fayez» (Arch. cant. Valais, M 1, p. 34).



164 Rose Claire Schule

andi 'agneau de petite taille'.
aniri, aniiri s. f. coli, ia brebis et son agneau'.
andrgSi 'brebis qui vient cle mettre bas'.
tsdmo 'agneau d'un an environ', sans distinction de sexe.
bima vx 'brebis de deux ans, portante ou non'.
itr a bgky, itr ändmgwza 'dre en chaleur', de la brebis.

anee 'agneler'.

ylame f. ylametsd adj. et s. '(mouton) ä nez noir', race jadis
frequente.

äna iaine'.
bufo iaine sur le front des moutons' (on ne la tond pas car, disait-

on, le bon Dieu s'y cache).
blä f. blätsd, ne f. neyri, ngyo f. ngya 'blanc, noir, brun', d'un

mouton; n'e zu na dzenh tozo cli fäyd ngyd 'nous avons eu

une belle quantite cle laine tondue provenant des brebis brunes'.
fäta 'gros boyau du mouton'.
tsuko, kgrnü cf. p. 144.

blgta (di fäyd) s. f. 'furnier de mouton'; i blgta g prow bgna pö
kurti ie furnier de mouton est bon pour le jardin'.

pdtöwa, «petolle», piüwa r. 'crotte de mouton'.
pdtgä 'evacuer des excrements', d'un mouton.

Sd tokä, Sd trükä 'se cosser', se dit des bdiers et des boucs, parfois

des jeunes moutons.
bgä 'bder'.
bgo, bdo 'bdement', 'action de beler'; i fäya a no Sd kgnd u bäo

'on reconnait notre brebis au bdement'.
bgäyi 'long bdement'.

5. Les clievres1

bitSwiri, bgtSygta cf. ci-dessus p. 141 et 163.

bgky 'boue'; rae i bgky g puto, me g tSygbrd o t ämö 'plus le boue

est laid, plus les chevres l'aiment'.
1 Dans la commune de Nendaz, il y a eu 380 chevres en 1812,

743 en 1911, 905 en 1931 et 400 en 1956.
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tsdbre, tsdbrey, tsdvrey 'cabri, chevreau', terme general; 'chevreau
male jusqu'ä l'äge d'un an'.

pargätd s. f. 'estomac du chevreau pas encore sevre'.
tsdbrote 'chevreau nouveau-ne', 'chevreau de petite taille'.
tsdbrgta, tSibygta t. enfant. 'chevreau femelle jusqu'ä l'äge d'un

an', 'chevre de petite taille encore jeune, n'ayant pas eu plus
d'un chevreau'; sert aussi, mais rarement, de terme affectif

pour une chevre; i tSygbra a fg du doe, ü bgky e na tsdbrgta
'la chevre a fait deux petits, un male et une chevrette'.

etgrlo s. m. 'chevre qui n'a pas encore porte, cle l'äge d'un ä deux
ans', plus rarement 'boue d'un ä deux ans'.

tSygbra, mag s. m. r. (t. enfant.), tSdbiy ou tSydbiy s. m. (t.
enfant.), ges r. (t. humorist.) 'chevre'1.

etgrka eh tSygbra, krdväyi s. f. 'vieille chevre'; aussi terme de

mepris pour une chevre.

itr a bgky, itr ändmöwza r. 'etre en chaleur', de la chevre.
Soivtä dnä 'saillir la chevre', du boue.

bokatä v. intr. 'couvrir la chevre', du boue; mais surtout 'ejecler
le sperme', du boue qui couvre la chevre ou qu'on a agace.

pufatä 'expulser bruyamment cle l'air par les narines', du boue

en colde.

vg, dvgmiSyä adj. 'ardent', du boue; vgrdä s. m. 'boue ardent'.
so du bgky 'odeur du boue'.
tsdbrä 'chevroter, mettre bas', cle la chevre2.
e. tsdbräyi 'eile vient de mettre bas'.

mardzo 'chacun des deux appendices charnus que certaines
chevres ont au menton'.

bärba 'barbe de la chevre et du boue'.
Uro 'pis de la chevre'.
hte 'trayon du pis de la chevre'.
natura 'vulve de la chevre'.

1 Comme pour les vaches, l'äge des chevres adultes se compte
par le nombre des mises bas: una tSygbra el'ü tsdbre e yüna dd trg
tsdbre 'une chevre qui a eu un chevreau et une qui en a eu trois'.

2 Sur la chevre portante et les signes annoncant la mise bas, cf.
ci-dessus p. 142 (generalites) et p. 152 (bovins).
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agy ch tSygbrd niyrd, blätsd, pahnäyd e dd ku awi fdngträyd il
y avait des chevres noires, blanehes, tachetees (blanc et noir)
et parfois aussi des chamoisees (brunes avec une raie sombre

sur le dos et une raie presque noire sur chaque joue)'1.

kyentöwza 'capricieuse', de la chevre.

grejgyi 'cabrioler, gambader', des chevreaux.
blgta (di tSygbrd) 'furnier de chevre'2.

bgkygä 'crier', de la chevre; i tSygbra bgkygyd, a pa zu a beyrd
'la chevre crie, eile n'a pas eu ä boire'.

bgkygdyi 'bdement de la chevre'.
rdzgä 'crier avec insistance', surtout 'crier de douleur', de la

chevre; pwi pa me awir rdzgä a tSygbra 'je ne peux plus
entendre crier la chevre (qui est en chaleur et qui voudrait sortir)'.

rdzgäyi 'cri insistant' ou 'cri de douleur d'une chevre'; tsikyd ku
k'g ddre o bow, ü awi una rdzgäyi 'chaque fois qu'il est dans

1'etable, on entend un cri de douleur de la chevre (qu'il mal-

traite)'.

(i. Lc porc3

kao, kayö r., ndni t. enfant., ylow du ö na l. humorist. 'cochon',
terme general.

kagni 'porcelet, göret'.
kagni kd pre a tüfa 'göret non sevre'.

vero, vefd 'verrat'4; vero kgpä 'verrat chätre".

trggta, trugta 'jeune truie qui n'a pas encore porte ou qui va
mettre bas pour la premiere fois'.

1 On ne prete que peu d'attention ä l'aspect extdieur des chevres.
Aujourd'hui on n'a pour ainsi dire plus que des chevres blanehes de

la race de Saanen. - Pour les expressions concernant les cornes,
cf. p. 144 (gendalites).

2 Le patois ne distingue pas les crottes du mouton de Celles de
la chevre; cf. ci-dessus p. 164.

3 Dans la commune de Nendaz, il y a eu 843 porcs (aucun verrat)

en 1911, 1504 en 1931 et 837 en 1956.
4 mäylg de l'ALF 1742 'verrat' n'est pas un nom speeifique du

verrat, mais signifie 'male' en general, cf. ci-dessus p. 142.
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trüd, pdüza r.1 'truie'; grgsa 'truie qui a des porcelets'.
itr a vgfd 'etre en chaleur', de la truie.
aä Syürd 'saillir la truie', du verrat.

prena 'portante', de la truie.
i mg dd tute 'eile (la truie) a les tetines qui gonflent'.
i fe dd ruo ies deux rangees de tetines de la truie portante s'es-

pacent'2, signe qu'elle va bientöt mettre bas.

i pal apgl, va fer g kagni ane ia paille (de la litiere) colle (aux
tetines gonflees de lait), eile va mettre bas ce soir'.

fer o ni 'preparer un nid', de la truie qui transporte de la paille
dans un eoin de son etable, avant de mettre bas.

kagnä r., fer g kagni 'mettre bas', de la truie.
bgyä s. f. 'portee d'une truie', aussi 'ensemble des gorets d'une

truie'; sta Si a itä mdnä ba a bgyä 'celle-ci a conduit toute la
nichee de porcelets ä la foire de Sion'3.

müfo 'groin'.
Säggni s. m. iard, graisse autour du cou du porc'.
paneri s.f., «gilet» 'ensemble des cötes plates et du lard qui les

recouvre'.
päna 'pan de lard avec les cötes plates, chaeune des moities de la

paniri'.
krilo [sie], kriylo, grih s. m. 'peritoine'.
e^Zacfa öpZi'membranegraisseuse qui recouvre les intestins du porc'.
Sämpi s. m. 'estomac du porc'.
pagta, «palette» 'omoplate du porc'.
tute, tufa 'tetine de la truie'.
maräS 'vulve de la truie'.
g bgto ies ovaires'.

pdbli 'verge du verrat'.
koyo, rubato s. m. 'testicule du verrat'.
tsämbgta 'partie superieure de la jambe du porc'.
arpyo 'onglon'.

1 Ne se trouve que dans une rimaille.
2 Litt, ehe fait des rebords.
3 Pour le Nendard, la phrase n'a que ce sens, Sion et foire dant

sous-entendus.
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Syo s. m., pey mod. 'soie' du porc; faliyd plumä o kao e vgnclr e

Syo u pati il fallait racler le porc tue et vendre les soies au
chifl'on nier'.

rabuyi, muzdnä vx r. 'fouiller la terre avec le groin'; i kao rabül
tot o kurti ie cochon fouille tout le jardin'.

elzdwi, elzawi 'manger', du porc.
buzi s. m. 'tas d'excrements du porc'.
rwinä, ruinä 'crier', du porc.
(krwi) rwinero 'cochon qui crie ä tout moment ou pour rien'.
rönä 'grogner', du porc.
rönäyi 'grognement'; kä Si inu,a fe na krwirönäyi 'quand je suis

venu, il a fait un vilain grognement'.
röniri, röniri 'grognement continu du porc'.
(krwi) rönero 'porc qui grogne beaucoup'.

7. Le einen1

tsd, wuwü t. enfant. 'chien'; a pa me d-grggnd k'ü tsd il n'a pas
plus cle honte qu'un chien'.

käna, tsina mod. 'chienne'.
kano, tsdiii mod. 'chiot'.
kangta 'chiot femelle', 'jeune chienne'; aussi terme d'affection

pour une chienne.
kanonä 'faire des petits', de Ia chienne.

itr d tsaöw 'etre en chaleur', d'une chienne.

feyrd kümd fä g tsd 'couvrir une chienne', expression polie2.

bgkygta 'verge du chien'.
rubato 'testicule du chien'.
kro 'croc, dent'.
mgtsdkäwa s. m. 'chien ä queue courte ou dont la queue a ete

coupee'.

1 Les chiens sont tres rares ä Nendaz; seuls quelques chasseurs
en ont. La seule race connue est le basset: tsd baSi.

2 Nous n'avons pas trouve d'autre expression spccifique pour
raccouplenient du chien.
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apä 'laper, boire ou manger', du chien.

rgclzyi 'ronger'.
amgrSä iiapper'.
mwgdrd 'mordre'; g tsd kyd clzäpö mwgrzö pa tSwi ies chiens qui

aboient ne mordent pas tous'.
etSyi 'lecher'.

pdtoo, pdtowö 'exerement de chien'.
asonä ilairer'; Sa tu pg elgky i tsd asgnd gz ätrd pö chri 'sais-tu

pourquoi le chien ilaire les autres au derriere?'.
näta ilair'; Si tsd a prow bona näta 'ce chien a un bon nez'.

grata 'creuser la terre avec les pattes'; i müh kyd iyky y a ch rät,
g pgr Se kd grätd il croit qu'il y a des souris, c'est pour cela

qu'il gratte la terre avec les pattes'.
Sd grata 'se gratter'.
vetgä a käwa, mdnä a käwa 'remuer la queue'; e köte, vetgd et käwa

il est content, il remue la queue'.
brädi iöder'; i fg pa aSyi bräeli g tsd pä clzow il ne faul pas laisser

röder les chiens dans la foret'.
Saköivrd g püdzd 's'ebrouer'; i tsd gt inu ehre Saköwrd g püdzd

ie chien est entre secouer ses puces'; autre ex. ci-dessus

p. 148.

rond 'grogner', du chien.

rönäyi 'grognement'.
röniri 'grognement continu'.
clzapä 'aboyer'; i tsd k'ird dza rgtso kum ü kgrbi antäd pa ch

clzapä ie chien qui etait dejä enroue comme un corbeau ne

cessait d'aboyer'1.
dzapäyi 'aboiement'.

tdryi ü grlo, grlä 'hurler, crier de douleur', du chien.
kazdnä v. intr. 'caresser' un chien, 'jouer' avec un chien; i pa

eviy eh kazdnä awo tsd 'je n'ai pas envie cle jouer avec le

chien'.
drjgoSyi, SggwSyi, furgä r. 'exciter' un chien contre quelqu'un;

kä a yu o burati, a dtjgoSyä o tsd 'quand il a vu le mendiant
(ä l'alpage), il a excite le chien'.

1 M. Michelet, dans Nouvellisle valaisan, 14 nov. 1958.
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rädzi 'rage'; Sradzyä 'enrage'.
feyrd a bg/räts pä ggrdzi 'avoir de l'ecume autour de la bouche',

d'un chien enrage.

lt. Le cliiil

tsa, mino t. enfant. 'chat'.
tsäta 'chatte'.
tsaSyi 'etre en chaleur', de la chatte et du matou1.

fer g doe 'faire des petits', de la chatte.
tsato, doe 'jeune chat'; i tsäta apil g doe pg kgso 'la chatte saisit

les petits chats par la nuque'.
mutsdkäwa s. m. 'chat qui n'a pas de queue'; gt i mutsdkäwa du

vdzi k'a robä a tse 'c'est le chat sans queue du voisin qui a

voie la viande'.

rönronä, röyylä ionronner'2.

frgwä, Sdfrotä, mod. 'se frotter aux jambes des personnes, aux coins
cle mur, etc.', du chat; si tsa fröwd todzg 'ce chat se frotte sans
cesse'.

Sd grata 'se gratter'.
Sd buyä 'selaver'; kä i tsa Sd bwiyd, anös ch vdzih 'quand le chat

se lave, il annonce des visites'; kä i tsa ky Sd büyd paS dnä a
pät dari grgh, engdzd byo te 'quand le chat qui se lave passe
la patte derriere l'oreille, il annonce le beau temps'.

epgfä idir'; i tsa epüfd 'le chat fait entendre son crachement de

colere'.

drgSyi g pey 'herisser le poil'3.

grafdnä 'griffer'.
grafdnäyi, grifäyi 'coup cle griffes'; i paSä a mä kötr o bi di pey,

i tsa a fe na grifäyi e gra i a mä tgh grafdnäyi 'j 'ai passe la main
ä rebrousse-poils, le chat a donne un coup de griffes et maintenant

j'ai la main toute griffee'.

1 Cf. exemple ci-dessus p. 142.
2 L'expression fgr rörö de l'ALF 1700 'ronronner' ne nous a

pas de confirmee.
3 Nous n'avons pas trouve d'expression pour 'faire le dos rond'.
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mygwnä, myonä 'miauler'1.

hryi dd myöwnd 'miauler avec insistance'.

myondre s. m. 'chat qui miaule beaucoup'.
rownä 'crier', du chat et de la chatte en chaleur.
Sd vgyi 'guetter', du chat; i tsa Sd vgh g rat 'le chat guette les

souris'.

apä f. apärSa 'eveille, attenlif, assidu', se dit du chat qui guette
les souris; awgts kum i tsäta gt apärSa ddä a bwiri 'regarde
comme la chatte est attentive devant le trou'.

mgrda 'exerement de chat'.
räts s. f. 'teigne', 'gale'.

9. Les mammileres de basse-coiir

ape iapin'; stowz ä paSä aey pa dd ape amü Nedäh 'jadis on

n'elevait pas de lapins ä Haute-Nendaz'.
apind r. iapine'2.
apdni r. 'petit lapin'.
niyä ch ape 'portee de lapins', 'nichee de lapins'; g apind ä troo

dd gröSd niyi ies lapines ont toujours de nombreux petits'.
kagni dd mg3 'cochon d'Inde'.

10. Les petits animaux vivant ii proximale de l'homme

rata 'souris domestique'; designe aussi tous les petits rongeurs
ressemblant aux souris, qu'on ne sait pas identifier ou qu'on
n'a pas le temps d'identifier; um pu pa Sd wardä di rat ba u sii
'nous n'arrivons pas ä nous preserver des souris, ä la cave'.

ratgta 'petite souris domestique'.
rato 'jeune souris'; ddr et a rda, agy una niyä dd rato dzustd je

'dans la rave, il y avait une nichee de souris nouveau-nees'.

1 L'ALF 851 'miauler' donne myäna, forme que nous n'avons
jamais entendue ä Nendaz.

2 Pour 'faire des petits', 'dre en chaleur', etc., on utilise les
expressions non specifiques enumdees ci-dessus p. 142 s. (gendalites).

3 Litt, cochonnet de mer; toutefois, la signification de mg n'est
plus comprise.
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ni ch räh 'nid de souris'.

niyä ch räh 'nichee de souris'.
bwirü cli rat 'trou de souris', dans un bätiment.
rata, «rater» 'ronger, faire des degäts', des souris; m'akriyd i fro-

mäclzo rata ie fromage attaque par les souris me degoüte'.
ch tsaplu (cli rat) 'des debris laisses par des souris'.

pdtöa 'crotte de souris'.
tSyuä 'crier', des souris; tSyuäi s. f. 'cri.de souris'.
Sublä r. 'siffler', des souris.

ra 'rat noir, Epimys raftus'.
rato 'jeune raf.
grg ra r. 'rat surmulot, Epimys norvegicus'; ben äpro ä ch grg ra

'ä Aproz il y a des rats surmulots'.
muzi s.m. 'musaraigne domestique, Crocidura russula'; kä gz ar-

mäh ä ch fäh ddzö a pe, Sot g muzi k'ä fe 'quand les bovins
ont des poches de liquide sous la peau, cela provient, dit-on,
des morsures de musaraigne'.

fwina iouine'.
rdtoiveliri, ratocliya 'chauve-souris', sans distinction d'especes.

11. Les animaux des champs el des forets1

g bitSd, g bitSyd 'le gibier'; Se g tsaSyöw agSö re ky'g bitSd pg
minclzyi, Sarä puro 'si les chasseurs n'avaient que le gibier ä

manger, ils seraient maigres [sie]'.
tgrpa 'mulof2.
gri s. m., ra gri, gz ggri pl. r. 'campagnol des champs, Microtus

arvalis', 'campagnol des neiges, Microtus nivalis', surtout
employe au pl.; g gri ä tg rgclzyä ies campagnols ont tout
ronge', les pommes de terre p. ex. - Ces noms designent parfois
aussi le loir commun.

1 Nous ne citons ici que la terminologie zoologique, laissant de
cöte les mots se rapportant ä la chasse.

2 töpa qui figure sur la carte 1641 'mulof cle l'ALF ne nous a

pas de confirme; il s'agit certainement d'un calque du fr. taupe.
En regle generale, il faut dire qu'il est difficile d'obtenir des re-
ponses precises au sujet des petits mammifdes sauvages.
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muzi 'musaraigne des Alpes, Sorex alpinus'.
bwiri di rat 'trou de souris', se dit des terriers de petits rongeurs

des champs, des pres, des jardins.
darbo, clgrbo 'taupe'.
darbo vx, darbontri 'taupiniere'; ch fürte fg ardzyi e darbo 'au

printemps il faut defaire les taupinieres'.
rabuyi 'creuser la terre', de la taupe; kä ü darbo rabül ddre o

neteä, engdzd una mg 'quand la taupe fouit sous le toit d'une
habitation, c'est un presage de morf.

erdso, eriso 'hdisson'1.
pweträ s. m., pwetn s. f. r., pweh, epind r., tous pl. 'piquants du

herisson'.

feyr a boa 's'enrouler', du herisson; i tse du erdso g yla k'i reynd
ämd dd pli; po fer a uwgdrd, kä SiSi a fe a böct, piSd Su ia chair
du hdisson est celle que le renard prefere; pour obliger le
hdisson ä se derouler, quand celui-ci s'est mis en boule, il
l'arrose de son urine'.

rönä 'pousser de petits grognements', du herisson.

putwä 'putois'.
märtrd 'martre'.
mghgta 'belette'.
Sublä 'siffler, crier', de la belette; fg pa aweytSyi kotrd, atrame i

mghgta Sübh e vino tgt gz ätn e h tSwö il ne faut pas regar-
der la belette, sinon eile siffle, et toutes les autres belettes
arrivent et te tuenf.

Sgylä kotrd iasciner et tuer de petits animaux en exhalant le

souffle en leur direction', superstition concernant la belette.
sgylo 'souffle de la belette', qu'on croit venimeux.
ardzäS, grdzäSd 'ecureuil'; ardzaSo 'jeune ecureuil'.
ivra, «la lievre»2 iievre', sans distinction de sexe.

1 On connait peu cet animal, qui circule surtout la nuit. Nous
avons obtenu son nom patois au cours d'une conversation
consacree aux petits mammiferes, mais nous avons du nous convaincre
par ia suite que pour nos temoins les mots hirisson et erdso evoquent
avant tout l'instrument du ramoneur.

2 S. f. ddä dans une copie du reces de ia diete de Nod 1636:
«Une Zi'eure grise 8 gros, une Zi'eure blanche 4 gros» (Arch. cant.
Valais, P 45).
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gvrä ievrauf.
itrd gz. orgh elriytd 'se dresser sur son posterieur, ecouter, les

oreilles dressees', du lievre.
fer g krgtsi, feyrd g fg pa iuir en changeant constamment de

direction'; i ivra a ruziy, a fe e krgtsi '«la lievre» a ruse, eile a

fui en changeant de direction'.
dzygtro 'gite'.
pdtöa 'crotte de lievre'.
Sublä 'crier', du lievre.
wgkä, grlä 'crier', du lievre blesse; i ivra a pa dd wg, ma kä g

blgSyäyi, örh kum ü meynä ie lievre n'a pas de voix, mais

quand il est blesse, il pleure comme un enfanf.
reynd 'renard'; küna 'renarde'; reynaSÖ ienardeau'.
clzapä 'aboyer, japper', du renard.

kamadzyi, «brigander» v. intr. 'faire un carnage, tuer p. ex. beaucoup

de poules', du renard.
dyejoä 'devorer', du renard; a dygoä a dzdngh ie renard a voie

et devore la poule'.
buziy 'exerement de renard'.
bwiri du reynä 'terrier du renard'.
taSo 'blaireau'; taSoni 'jeune blaireau'.
taSontri r. 'terrier du blaireau'1.
Sdvröy 'chevreuil'.
sgrf, sef2 'cerf.
bdts, büs 'biche, femelle du chevreuil et du cerf.
tsdvrey iaon du chevreuil et du cerf.
kgmd s. f. pl. 'bois de chevreuil et du cerf3.
büno 'meule, base des bois du chevreuil et du cerf.
rupä irayer'.
Sd chbweytä 'tomber', en parlant des bois du chevreuil et du cerf.

1 Apparait comme nom de lieu dejä dans un document de 1559

env.: «Peciola campi eg Tassonires territorii Classenchiae» (Arch.
cant. Valais, P 16, f° 22 r°) et dans un acte de 1587: «Ad locum
vocatum egs Tassonegres» (Ib., Pg 53).

2 Forme non confirmee de l'ALF 215 'cerf. II n'y a pas de cerfs
sur le territoire de la commune de Nendaz.

3 Nous n'avons pas obtenu de nom patois pour 'andouiller'.
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pläka bldtsi 'tache blanche sur les fesses du chevreuil et du cerf.
bgta 'sabof, aussi 'pied' du chevreuil et du cerf.

bgkygä 'crier', du chevreuil.
bokatä 'bramer', du cerf en rut.
ow ioup'1.
bräneli, rönclaSyi iöder', des loups; g oiv rönclaSiö etö du vgädzo

ies loups rödaient autour du village'.
g 'ours'2; grSa vx 'ourse'; grSÖ 'ourson'.
tsa Sarvädzo 'chat sauvage'.

paSädzo 'piste, passage du gibier'.
paSä s. f., pa s. m. pl. 'traces, piste du gibier'; i fg parti Su g pa

'il faut suivre les traces'.

12. Les animaux vivant ä la montagne

blä s. m. iievre changeant, Lepus varronis'.
tsamg, tsamö 'chamois'. Les chasseurs nendards distinguent deux

sortes de chamois, bien que du point cle vue zoologique il n'y
en ait qu'une espece (les caracteristiques indiquees correspon-
dent ä peu pres au pelage d'ete et au pelage d'hiver): rgclzo cli

so, tsamg di so 'chamois des hauteurs', au pelage roux clair,
avec une belle raie noire, de taille moyenne; tsamg cli dzow

'chamois des fords', plus gros, plus fonce que le precedent,
avec une raie ä peine marquee.

tSygbra, tsamg tSygbra 'femelle du chamois'; i tSygbra va feyrd o

doe da eh ywa efgrnä, ma i tsdvriy h troo o ywa äwd a itä fe
'la femelle du chamois va mettre bas dans des endroits «infer-
nals», peu accessibles, mais le jeune chamois habitera toujours
la region oü il est ne'.

1 Le 10 sept. 1811, le prefet du departement du Simplon a auto-
rise le maire de Nendaz ä organiser une battue, un loup ayant
enleve des chevres des troupeaux de Vex (Arch. cant. Valais, P 140).
Depuis cette epoque, on n'a plus guere vu de loup ä Nendaz.

2 En 1821, un incendie allume par des chasseurs qui voulaient
enfumer un ours dans sa taniere, au sommet de la foret de Vernaz
(commune de Nendaz), ravagea 83 ha de vieilles futaies; Bulletin
üe la Murithienne, 55 (1937/38), 74.
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tsdvriy 'jeune chamois'; kä i tsamg tSygbra gts g zwg du tsdvriy
dzüsh fe, SiSi Sd elrgsd Su g pya; o echmd Sa dza gaopä 'quand
la femelle du chamois leche les yeux de son petit nouveau-ne,
celui-ci se met sur ses pieds; le lendemain il sait dejä courir'.

etgrlo 'chamois d'environ un ä deux ans', sans distinction de sexe;

g körnd du tsamg vino elriyh; kä Sd virö e rfan, gt ün etgrlo
ies cornes du chamois poussent droites; quand elles se courbent
en arride, le chamois a atteint l'äge d'un ä deux ans'.

tsdbrgta 'jeune chamois femelle d'environ deux ans'.
solitero s. m. 'vieux chamois qui ne vit pas avec une troupe de

chamois, sauf ä l'epoque du ruf.
aä u forte 'se rdugier dans un endroit raide, inaccessible', se dit

du vieux chamois qui se sent poursuivi.
bärba 'touffe de longs poils qui forme une crete sur le dos du

chamois'.

g bwird da näta ies deux «trous du flair»' dont on trouve un,
dit-on, de chaque cöte de la tde, entre la corne et l'oreille: le

chamois peut ainsi sentir l'approche de ses ennemis meme

quand il est tourne contre le vent; um pu pa abgrclä o tsamö

ih ehä pgr Se kyd pu Sinti atg nari, e um pu pa abgrclä ch chri

pgr Se ky'a g bwird da näta 'on ne peut s'approcher du chamois
ni de devant parce qu'il sent avec le nez, ni de derriere ä cause
des «trous du flair»'1.

Syu 'graisse du chamois'; y et ch ylow kyd cjriySö g tsu ato Syu dd

tsamg; bdzgüd mindzyi eh dzgeh, i Syu dzäd ch Subi il y a des

gens qui mettent de la graisse de chamois dans la potee de

choux; il faut manger rapidement, parce que cette graisse se

fige immediatement'.
petöa generalement au pl. 'exerements du chamois'.
Sublä 'faire entendre un sifflement nasal, en cas de danger', du

chamois.

kgbla 'harde'; e tsamö So ändtnöw, g solitero vä eh bäda ata kgblet

ies chamois sont en rut, Ies vieux chamois sont avec la harde'.

figä, hryi eh figo 'sauter', du chamois; i tsamg hrygd ch fiejo,
ch figo, prumyg o foöw eh mundo k'gproäö cl o t dykdmpä ie
1 On croit aussi que le chamois respire avec ces «trous du flair»,

quand il broute sous la neige.
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chamois sautait, sautait, parmi la foule des gens qui essayaient
de l'attraper'1.

bukdte 'bouquetin'.

marmgta 'marmotte'; tsato 'petit de la marmotte'.
säfingl 'marmotte qui surveille les alentours et met les autres en

garde'.
fer a sätingl 'surveiller les alentours', de la marmotte.
Sublä 'siffler', de la marmotte.
tgpa Trou oü les marmottes fönt leur sommeil d'hiver'.
atgpä 'creuser un terrier', en parlanl des marmottes.
S'atgpä, «s'atoper» 'se retirer dans la tgpa pour le sommeil d'hiver

et en boucher les ouvertures'; ä partir de la Saint-Michel, les

marmottes «s'atopent».
S'amergyi, S'gmdrgyi 's'engourdir et faire le sommeil d'hiver'; kä

g marmgtd Sd So atgpäyd, elriimö pa uykg, mindzö uykg tsikygtd
e Sd widö g bwey, e pu, chzg a käwa, vino tre tüfd ondzd kum
i bgti du doe dey, epu - päSö prow tre Sdnänd di kä Sd Sot

atgpäyd - Sd pleö kum ü tsa e Sd fgtsö g tufgh yünd cldreaggrdzi,
gz ätrd yünd pd nari: Se g kyd S'amdrglö 'quand les
marmottes ont bien ferme leur trou, avec des pierres, etc., elles

ne fönt pas encore le sommeil d'hiver, elles mangent encore un
certain temps, elles se vident les intestins, puis, sous la queue,
trois tetines poussent, longues comme la premiere phalange du

petit doigt, puis - trois semaines se seront bien passees depuis
qu'elles se sont enfermees - elles s'enroulent comme un chat
et se mettent les petites tetines une dans la bouche et une dans

chaque narine: c'est S'amdrgyi, «etre atopees»'.

gra dd marmgta 'graisse de la marmotte'.

uyo ch marmgta 'graisse fondue dela marmotte'; uyochmarmgh
g bö pg g rumatrgs, ma g dänelzdröw, päSd a trag ch tg: Se tu mg
cl'üyo ddSü a mä, e du öwrd dd te vd füra ehre pläta, e pu g zu
Sd trgsö chdriy, pg re Thuile de marmotte est bonne contre
les rhumatismes, mais eile est dangereuse, eile traverse tout:
si tu mets de cette huile sur le dos de la main, eile sort deux

1 M. Michelet, dans Nouvelliste valaisan, IA nov. 1958.
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heures plus tard dans la paume, et puis les os se cassent, pour
un rien'.

mgtr g döwsd 'attraper une maladie des intestins', de la marmotte;
kä g marmöh mgtö g döwsd, tgmö pa me füra, kräpö ehre

'quand les marmottes deviennent malades des intestins, elles

ne sortent plus du terrier, elles crevent ä Tintdieur'.

13. Les animaux vivant ä proximitc de l'eau

ra 'rat surmulot, Epimys norvegicus'.
lutra, Iwiyri vx s. f. ioutre'.

b) Les oiseaux
1. (ieiicralilcs

bitSyo, eyzi1 'oiseau'; amu Si y a na vgryä dd bitSyö ici ä Haute-
Nendaz il y a beaucoup d'oiseaux'; a itä akuley via kum ün eyzi
'(ä la lutte) il a de lance au loin comme un oiseau', il dait trop
leger.

bitSyoni 'oiselef.
bitSi s. f. 'oiseau femelle', 'oiseau s'oecupant d'un nid'.
g bitsyd, i pä s. f. sing, 'couple d'oiseaux, pde et mere d'une

nichee'; So g bitSyd kyd pgrtö pikä i doe 'c'est le couple d'oiseaux

qui porte ä manger aux petits'.
bitSyo du ne 'oiseau nocturne'.
watäld 'gros oiseau', p. ex. corbeau, aigle.
bitSy watäl 'oiseau de proie': epervier, faueon, etc.

ward s. m., nodrä s. f. 'bände d'oiseaux'.

bgky, bgkyd, bgkyo r. 'bec'.

pgtro 'estomac, jabot, gesier'.
pgtro 'poitrine d'un oiseau'; g pielri ä ch byg pgtro, g pgrpa tse

ies perdrix ont cle belles poitrines, il y a beaucoup de chair
(ä manger)'.

1 Les temoins de moins de 60 ans disent que ce mot ne signifie
pas 'oiseau' en general, mais qu'il designe un oiseau determine, que
personne ne sait plus deflnir.



Inventaire Iexicologique du parier de Nendaz 179

pljima, pluma 'plume'; g dzenh plümd fäzö dd che bitSyo 'ce sont
les belles plumes qui fönt les jolis oiseaux'.

bärba da plüma 'barbe de la plume'.
küta 'tige de la plume'.
mutso 'hampe de la plume'.

pey du fwato 'duvet des jeunes oiseaux', 'duvet au fond de

chaque barbe de plume'.
plumädzo 'plumage'.
muä, mwa 'muer'; Si ä n'are dabo evi, g elzdngh kome'Sö dzya a

muä 'cette annee nous aurons un hiver precoce, les poules com-
mencent dejä ä muer'.

bufö, bowfo r., tsapdlo, tsapdi 'huppe'.
arpyo, pyüta r. 'patte d'oiseau'.

grifa 'serre d'oiseau de proie'.
pyutä r. 'dechirer avec les serres'.

grifäyi, pyutäyi, pyutonäyi 'coup cle patte d'un oiseau'.

ddbroyi, ehpawätä, tsarpdnä 'mettre les plumes en desordre',
surtout au passif; a itä ddpawätäyi du mgtsi ia poule a de
ebouriffee par l'epervier'.

käwa 'queue'.
da 'aile'; g eläwdz dd So trgSdyd ies deux ailes sont cassees'.

ehplei gz äd, ardzyi gz dd 'deployer les ailes'.
watä 'voler'; watä via 's'envoler'; g elzdngh wdtö ütr a Sey e vä

tsareä ddre o kurti a no ies poules passent la haie en volant
et vont gratter la terre dans notre jardin'.

watä, poatä r. 'battre des ailes, voler lourdemenf, se dit surtout
des gallinaces effrayes.

razä, watä a räza tgra 'voler ä ras de terre'.
watatSyi 'voler maladroitemenf, en parlant d'oiseaux quittanf

la premide fois le nid ou d'oiseaux blesses; ä fe a Sgrtiyti du

ni, awgts kumd watätsö ils ont quitte le nid, regarde comme
ils volettenf.

krdblä 'battre des ailes en plananf, surtout de certains oiseaux
de proie; i tgraSo krgbh kä tsäh Talouette bat des ailes en

planant et en chantant'.
S'aSyi tsird 'se laisser tomber, foncer sur une proie', en parlant

des oiseaux de proie.
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dzgkä v. intr. 'se percher'.
clzöky 'perchoir', 'arbre ou poteau sur lequel se perchent habi-

tuellement des oiseaux de proie', 'branche ou arbre oü dorment
certains oiseaux'.

tsätä 'chanter'.
Sublä 'siffler', se dit du merle, du pinson et surtout des gros

oiseaux, mais ä l'exclusion des corvides.
tSyuä 'gazouiller'.

ni 'nid'; fer o ni 'nicher'1; niyä 'nichee'.
kakdni s. m. ie plus petit ou le dernier de la nichee'.

fötrd ba o ni 'denicher, ddruire le nid'2.
kuSdnä o ni 'rembourrer le nid'.
dui, dug 'fines plumes, aussi herbes fines, mousse ou poils qui

tapissent Tinterieur d'un nid'; g bitSyd ä bye kuSdnä o ni, ä fe
ü che dui 'les oiseaux ont bien rembourre le nid, ils ont fait un
lit moelleux'.

od, gwä, feyr o kokö mod. 'pondre'; g dzdngh go bräme ies poules
pondent beaucoup'.

u r., zu r. vx, kokö 'ceuf3.
kribizi 'coquille de Tceuf; u Se kribizi 'ceuf harde'.

piga 'fine membrane entre le blanc d'oeuf et la coquille'.
blä 'blanc d'oeuf.
dzdno 'jaune d'oeuf.
dzgmo 'germe de Toeuf.

u yla 'ceuf qui n'a pas ete feconde' ou 'ceuf couve qui n'eclot pas'.
kgä 'couver.'
kgdrä 'couvee'; g mgtsdkiki ä zu cläwd kgdri ies mesanges ont

eleve deux couvees'.

1 Nous n'avons pas trouve de verbe signifiant 'nicher'.
2 On ne concoit pas qu'on puisse prendre de jeunes oiseaux au

nid sans ddruire le nid.
3 Les formes u et zu (avec consonne de liaison de l'article pl.

agglutinee) sont en forte regression devant koko. L'homophonie de

ceuf et de os en patois pourrait en etre la cause. Ce remplacement
n'a pas lieu dans les composes pgrwi zu, grba zu (voir VRom. 20,
250, 271) ni dans l'expression u yla (ci-dessus).
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etartSyi o bgkyd 'ouvrir grand le bec', se dit surtout des jeunes
oiseaux au nid.

bayi a pikä 'donner la becquee'.
itrd prgst a Sgrti du ni 'etre pret ä s'envoler'.
ai fe a Sgrteyti du ni 'avoir quitte le nid'.

pikä, pdkä r. 'manger', des oiseaux; una dzdngh a itäyi pikayi
du motsi Tepervier a mange une poule'.

pikgtä, pikgrä 'picorer'.
kayi 'fienter'.
käa, käya, kad [sie] s. f. r. 'fiente d'oiseau'.
tsareä, tsadeä1 'gratter la terre', surtout cle gallinaces ou d'echas-

siers.
Sd puclzyi, Sd vowtä (r. et incertain) 's'epucer dans la poussiere';

e mwanö Sd püelzö ehzö avätiy ies moineaux se baignent dans

la poussiere sous Tavant-toif.

2. Les oiseaux de bassc-cour2

watäld r. 'volaille'.

po, pow, «peu» r. 'coq'3.

poi, puli 'cochef.
elzdngh, chdnga r., clziniyd1 'poule'.
powdzgna, powdzina, «poussine» 'poulette, jeune poule qui va

commencer ä pondre ou qui a pondu ses premiers ceufs'.

powdzd* 'poussin', sans distinction de sexe.
koäSa s. f. 'poule qui couve ou qui a une couvee'; i fg pa bayi

beyrd frey i koäSd il ne faut pas donner ä boire froid aux poules
qui couvenf.
1 Sur le voisinage de r et d, cf. VRom. 20, 171.
2 Comme les oiseaux de basse-cour ne sont eieves que pour les

ceufs et qu'on ne mange pas de volaille ä Haute-Nendaz, les mots
sont rares et peu duldendes, surtout en ce qui concerne fe corps.

3 Dans une minute de notaire de 1857, les differents «tours» du
bisse de Vex sont caracterises par des noms d'animaux: «tour du
beeuf, tour du peu, etc.» (Arch. cant. Valais, M 4, n° 33, p. 1).

4 Forme appartenant surtout aux villages de Clebes et de Verrey,

employee ä Haute-Nendaz par plaisanterie ou raillerie.
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krgta 'crete du coq et de la poule'.
grdlo '«oreillette» des gallinaces'.
mardzo 'appendice charnu sous le bec des gallinaces'.
ölo, arpyo r. 'ergof'.
tseynä s. f. sing, r., tseynäyi, e bgto 'ovaire des poules'.
poatä 'tourner autour des poules et les poursuivre', en parlant du

coq.
tsowSyi 'cöcher'.

käykdrukü, imitation du cri du coq; nid Si gä kä i awi o prumyi
käykdrukü 'je me suis leve au premier cri du coq'.

tsätä 'crier, chanter', en parlant du coq.
tsätä o pow 'chanter comme un coq', en parlant d'une poule: c'est

un presage de mort.
kraä, krayi 'crier', des poules effrayees, 'caqueter'; g pa troo i prd-

mygrd elzdngh kd kräh k'a fe o koko ia premiere poule qui
caquette n'est pas toujours celle qui vient de pondre'; kä vgyö
0 mgtsi, krälö tgh 'quand les poules voient Tepervier, elles

crient toutes'.
käykanä 'caqueter', de la poule qui vient de pondre.
käyköna 'poule qui vient de pondre et qui caquette beaucoup';

par extension: 'poule qui fait beaucoup cle bruit'.
yluSi, pyuSi 'glousser', surtout en parlant d'une poule qui s'oc-

cupe de sa couvee.

pyoä, tSyuä 'pepier', des tout petits poussins.

pyayi, pyuSi 'piauler', des poussins.

avydnöw 'vif, colereux', du coq; i mato a vg gt avydnöw kum ü
pow 'votre fils est colereux comme un coq'.

gä a bäda, feyr o koko a bäda 'pondre loin du poulailler'.
clzgkä, aä a clzöky 'aller dormir', des poules.

kanä 'canard'2.

1 Nous n'avons pas retrouve gripyö qui figure sur la carte 1555

'ergot' de l'ALF.
2 Le canard,la dinde et le paon sont quasi inconnus ä Haute-Nendaz.

Lorsqu'on demande aux Nendards comment s'appelle la femelle
du canard (cane n'est guere compris dans ce sens), ils vous repondent:
Sarä bd i kanäS. Cette appellation occasionnelle est tiree du sur-
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pendzo, kgomba r. 'pigeon domestique'.
garggSyi 'roucouler'.
elenda 'dinde'1.

pao 'paon'.

II. Les oiseaux des champs ct des forets

oc) Oiseaux vivant chez nous

mwang, bitSyo clizdlizd^2 'moineau'.
mgtsdkiki, mutsdkiki 'mesange charbonniere, Parus major L.'.
mgtsdkiki pg 'mesange bleue, Parus caeruleus L.'.
mgtsdkiki du tsapdi, mgtsdkiki du tsapdlo, mgtsdkiki du tsapdo

'mesange huppee, Parus cristatus L.'.
mgtsdkiki da ondzi käwa 'mesange ä longue queue, Aegithalos

caudatus L.'.
mgrla s. f., mgrla niyri 'merle, Turdus merula L.'; parfois, pour

distinguer le male de la femelle, on appelle le premier: mgrlo.

mgrli 'jeune merle'.
mgrla a koyi 'merle ä plastron, Turdus torquatus alpestris Br.'.
bitSyo du dzdno 'verdier, Chloris chloris L.'.
tSyoö, kwikwi 'pinson'3.
bitSyo di dzdno 'bruant jaune'.
bitSyo di dze 'chardonneref4; dans les autres villages de la

commune, on Tappelle plus souvent Igfti.

nom g kanä f. g kanäS (fr. reg. «canards» f. «canaches») qu'on donne
aux habitants du village de Fey parce qu'ils habitent pres des
terrains marecageux du Bhöne et allaient meme nager. - käna de
V ALF 1486 'cane' provient d'un temoin eultive qui a reponse ä tout.

1 dendö de l'ALF 1805 'dindon' est egalement un calque du fr.
2 Litt, oiseau des eglises. Aucun cle nos temoins ne connait plus

ce nom qui figure sur la carte 866 'moineau' de l'ALF et que
J. Jeanjaquet dejä a note comme terme vieilli (d'oü GPSR II,
371). En revanche, la traduction de '(j'ai pris un) moineau (au
piege)' par bikyö (ALF 866) semble inexaete, le mot patois signifiant

'oiseau' en general.
3 Nombre de personnes identifient ia femelle du pinson avec le

moineau.
4 Litt, oiseau des gens. Autrefois fe chardonneret dait Toiseau

qu'on gardait volontiers en cage.
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bitSyo rgclzo 'bouvreuiT.
bgky krwizyä 'bec croise'.

reyhrä s. m., bitSyo di rgky 'troglodyte mignon, Troglodytes
troglodytes L.'.

doe vg di müntänd, reyhrä 'roitelet huppe, Regulus regulus L.'.
pikabü, pikablü [sie], piky 'pic', sans distinction d'espece.

pikabü vg 'pic vert, Picus viridis L.' et 'pic cendre, Picus canus Gm.'.

pikabü rgclzo 'pic epeiche, Dendrocopos major L.'.
pikabü ne 'pic noir, Dryocopus martius L.'.
pikabü gri 'grimpereau, Certhia familiaris L.'.
kgrbe 'corbeau, Corvus corax L.'.
kwatSyi, tsätä mod. [sie] 'croasser', du corbeau et de la Corneille.
kwa kwa, imitation du cri du corbeau et de la Corneille.
tsäwa 'corneille noire, Corvus corone L.'.
kdrg, krg 'chocard, Pyrrhocorax graculus L.'.
agäSd 'pie'.
dzakatä 'jacasser', de la pie.
dze pg 'geai, Garrulus glandarius L.'.
che gri 'geai de montagne, Nucifraga caryocatactes L.'; g dze gri

ramäSö pie o pgtro dd grä el'arga o be cl'owänd kd vä katSyi mi
gnä pa tgra o be pg ch krdpo po d'eve ies geais de montagne
se remplissent le gesier de noix d'arolle ou de noisettes qu'ils
vont cacher ä la montagne dans la terre ou dans les rocs

comme reserve d'hiver'.

ß) Oiseaux de passage

gröSa cjriva, griva dd müntänd 'grive draine, Turdus viseivorus L.'.
cloenta griva 'grive musicienne, Turdus ericetorum philomelus

Brehm'.
griva niyri barbdtäyi, griva neyri ch müntänd, noms d'un oiseau

de la grandeur d'une grive, noir, vivant dans les alpages:

s'agirait-il d'un merle?

kgo 'pigeon ramier'; gru fu ch gru fu, i bayä dgehd pg du, imitation

du roucoulement du pigeon, litt, gros fou de gros fou, j'ai
donne douze pour deux1.

1 Selon la croyance populaire, le pigeon aurait echange des ceufs

avec fe coueou.
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pgtrorgdzo, pghrgdzo 'rouge-gorge'.
taraSo, tgraSo 'pipit spioncelle, Anthus spinoletta L.'.
rgSi di bgSo iauvette des jardins, Sylvia borin Bodd.'.
rddigwgh iauvette ä tete noire, Sylvia atricapilla L.'1.
bitSyo di tsä, tgraSo, krdblgta r. 'alouette'.
gröcläa, gröeläyi, elzdrödäa, tsdröndäa 'hirondelle, Hirundo rustica

L.' et 'martinet, Apus melba L. et Apus apus L.'2.
kü blä 'hirondelle de fendre, Delicon urbica L.'.
tsgryafäyd 'bergeronnette, Motacilla alba L.'3.

matsdrgta 'rouge-queue noir, Phoenicurus ochurus gibraltarien-
sis Gm.'.

matsdrgta cli bu 'rouge-queue ä front blanc, Phoenicurus phoenicurus

L.'4.

traki, tgraSo 'traquet mofteux, Oenanthe oenanthe L.'.
kukü 'coucou'; kä ü awi tsätä o kukü eh fürte, fg rubatä Sa tgpa,

ma fo pa o h ehSuyi 'quand on entend chanter le coucou la

premiere fois au printemps, il faut se rouler par terre (ce qui
porte bonheur), mais il ne faut pas contrefaire le cri du coucou
(ce qui porterait malheur)'.

rdtsäS r. 'accenteur mouchet, Prunella modularis L.'.
bitSyo du dzdno ioriot, Oriolus oriolus L.'5.

rgsingl-f6 'rossignol'.

1 Dans l'ALF 545 'fauvette', ce mot est transcrit redigöld
(—>¦ -oh). Notre forme provient d'un seul temoin, bon connaisseur
des oiseaux.

2 L'hirondelle ne remonte guere jusqu'ä Haute-Nendaz; les Nen-
dards la voient surtout en plaine. La plupart cle nos temoins
donnent ces noms patois, sans distinction, aux martinets et aux
hirondelles.

3 Litt, tette-brebis. Ailleurs, la bergeronnette est bienvenue en
general. A Nendaz, au contraire, on la craint et les bergers cherchent
ä l'eloigner des troupeaux. A fserables, on croit que les vaches
donnent du lait rouge si les bergeronnettes les ont approchees.

4 Litt, la mächuree des trous. L'oiseau niche dans des trous
d'arbres, de rochers, etc.

5 Nom donne par un seul temoin tres jeune. L'identification de
l'oiseau est süre.

6 Forme de l'ALF' 1168 'rossignol'. Aucun de nos temoins ne
connait l'oiseau.



186 Böse Claire Schule

4. Les oiseaux aquatiques

kanä 'canard'1.
Sigönd 'cigogne'.
dzdnga d'iwd 'poule d'eau'.

5. Les oiseaux de proie2

oli 'aigle'; olo 'aiglon'.
Sublä 'siffler, crier', en parlant de l'aigle et d'autres oiseaux

rapaces3.

ni eh oli 'aire de l'aigle', seule appellation en usage.
oli designe aussi la 'buse, Buteo buteo L.' et d'autres oiseaux

rapaces diurnes de grande taille.
myonä 'crier', de la buse.

motsi 'epervier'.
fgko iaucon pelerin, Falco peregrinus Tunst.'.
knblgta iaucon crecerelle, Falco tinnunculus L.'.
tsgrwddzwi, tsgrbdzwg, tsirwdzwg, tsevrdzwi, tsgrbrdzwi4 'petit due,

Otus scops?'; gt eneöw d'awir o ne g tsgrwddzwi 'cela fait peur
d'entendre cle nuit les petits ducs'.

tsdvrgtah, tsdbrgta, tsdbrgta di Arzgy, «chevreite de nuit» 'Strix
aluco L.? Athene noctua Scop.?'.

bgkygä 'crier', de la «chevrette».

ylu 'chouette cheveche, Athene noctua Scop.' et 'chouette hulotte,
Strix aluco L.'6.

1 Cf. ci-dessus p. 182.
2 Les oiseaux de proie nocturnes n'ont pu etre identifies avec

certitude. Les rares temoins connaissant encore les vrais noms
patois de ces oiseaux se contredisent; pour les autres temoins, ce
sont des oiseaux de contes et de legendes. Nous avons eu de la
peine ä nous faire aecompagner pour Tidentification de ces rapaces
(reputes de mauvaise augure).

3 Voir exemple dans VRom. 20, 178.
4 L'ALF 694 'hibou' donne tsgrbrdzwg comme equivalent de

hibou; mais le hibou grand due est pour ainsi dire inconnu ä Nendaz.
5 Litt, chevrette, ä cause de son cri qui ressemblerait au

bdement de la chevre. Nous n'avons pas reussi ä voir ni ä entendre la
tsdvrgta.

0 L'identification varie selon les temoins.
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bgky da dzow1 'chouette hulotte, Strix aluco L.'.
Sugta, Suwgta, Sowgta 'chouette effraie, Tyto alba Scop.'.

ara duky 'grand due, Bubo bubo L.'2.

8. Le j|il)icr ä plumes3

feyzä 'tdras lyre, Lyrurus tetrix (L.)'4.
gargoSyi 'crier', du tetras lyre male.

pgdri s. m., pidri gri 'perdrix grise, Perdrix perdrix (L.)'; g pielri
wätö pa via, pärtö a pya ies perdrix ne s'envolent pas, elles

fönt quelques pas avant de s'elever dans Tair'.
pgdri rgclzo s. m. 'perdrix bartavelle, Alectoris graeca saxatilis

(Meyer)'.
bekäs 'becasse'.

arbiyna, grbiyna 'lagopede alpin, Lagopus mutus helveticus

(Thien)'.
clzdnglgta, dzdndgta 'gdinotte, Testrastes bonasia L.'.
käh 'caille, Coturnix coturnix (L)'.
kgo 'pigeon ramier'.

e) Les poissons5

pdSo 'poisson'.
arita 'arde'; ekäyd 'ecaille'.

are 'hareng'.

(1) Les repliles"

dd krwg bitSyd 'de vilaines bdes', terme collectif pour designer les

reptiles et surtout les serpents.
1 Litt, boue de la foret.
2 fdentification douteuse; nous avons releve ce nom patois

aupres d'un seul chasseur. Calque du fr.?
3 Comme la volaille, le gibier ä plumes n'est guere apprecie ä

Nendaz.
4 Le faisan ne sejourne pas ä Nendaz; pas de nom patois.
5 On ne connait pas les poissons, meme pas la truite. On ne les

mange pas, ä Texception du hareng sale qui etait jadis un mets de

careme tres courant.
6 A Tinstar du Begriffssystem de Hallig et v. Wartburg, nous

groupons les materiaux des chapitres d)-i) par classes scientifiques,
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äzgrna iezard des murailles, Lacerta muralis'.
äzgmgta, elzgrngta, gzarngta 'Iezard vivipare, Lacerta vivipara';

aussi 'petit Iezard ou jeune Iezard des murailles'.
äzg, äzg vg iezard vert, Lacerta viridis'; gz äzg vg bälö pa me kur

'les lezards verts ne vous lächent plus' quand ils vous ont
mordu.

nag s. m. 'orvet, Anguis fragilis'.
Sarpg et Sgrpe s. f., «la serpent» 'serpenf; i Sarpg1 g mgrla, ma g ng

böwdzö adi 'le serpent est mort, mais les «nerfs» se contractent
encore'.

wipera 'vipde', terme general; designe aussi un serpent
quelconque presume dangereux.

wipera, Sarpg niyri 'vipde peliade, Vipera berus'.
Sarpg du na1 'vipere aspic, Vipera aspis'; a itä pikä ch yüna ch

yh Sarpg du na il a de mordu par une vipere aspic'.
kulivra 'couleuvre viperine, Natrix viperina' et probablement

'couleuvre ä collier, Natrix natrix'2.
ewa bgSi iangue fourchue'.
ewaki 'remuer vivement la langue'.
isdmizi 'peau cle serpenf; otä a tsdmizi 'muer', du serpent.
pikä, mwgclrd r. 'mordre', du serpent.
vdr$ 'venin'; vgrdmöw 'venimeux'; i mar a troö di kyd tgt g Sgrpe

So vgrdmöwzd: kä g pai mwg, gt i Sgylo 'ma mere a toujours dit
que tous les serpents sont venimeux: si ce n'est pas leur morsure,

c'est leur souffle'.

treyna dd Sarpe 'trace d'un serpent dans l'herbe ou sur la terre
humide'.

tout en sachant qu'elles ne correspondent pas au sentiment populaire.

Celui-ci ränge p. ex. tout animal nuisible, venimeux (ou re-
pute tel), repugnant ou simplement peu attirant dans le grand
groupe des krwg bitSyd ou des krwg bitSygh, c.-ä-d. des mauvaises
et vilaines betes.

1 Litt, serpent du nez, parce que la vipere aspic a le nez im peu
retrousse.

2 Nous n'avons vu que la premiere espece; mais comme la
couleuvre ä collier est frequente ä Nendaz et que les descriptions de

nos temoins concordent, nous tenons cette identification pour as-
suree.
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Sd treyna 'ramper', du serpent.
figä 'aller par petits sauts [sie]', en parlant du serpent.
S'dtorgyi 's'enrouler'.
paSä ba to ryo, dygoä v. tr. 'avaler sa proie', du serpent1.
Sublä 'siffler', du serpent.
koko dd Sarp§ 'ceuf de serpenf.

e) Les amphibics

rdngli 'grenouille'.
koayi 'coasser'.
küSi 'cuisse de grenouille'; g Nediy minclzö pa g küSd; ma bä Ridd,

kä g fgnd vä d tsä, prezö troo ü kuti, kä aträpö na rdngli, kgpö
g küSd; d dgotä kä tgrnö gr meyzo, i ä ch ku na bona fowclciyi
'les Nendards ne mangent pas les cuisses de grenouille; mais
ä Riddes, quand les femmes vont garder le betail, elles prennent
toujours un couteau avec elles et quand elles attrapent une

grenouille, elles lui coupent les cuisses; quand elles ren trent
vers le soir, elles en ont parfois plein le tablier'.

rdngyä s. f. coli., e koko eh rdngli 'frai de grenouille'.
ni dd rdngli 'amas de frai de grenouille'.
naelzi, kuhrgta, kawatsä, lila d'äno 'tetard'.
krapo 'crapaud'; Dzä atitSygy ky'i piSa di krapo g ch vdri pari

kum un asid förh 'Jean pretendait que Turine des crapauds est

du venin, ä la manide d'un aeide violenf.
SapatSygbra r. 'salamandre noire'2.

f) Les mollusques

eymäs 'escargof et iimace'; gz eymäS aSänö g kao ies limaces
rendent les cochons sains'.

eymäs bläntsi 'escargot des vignes'.
eymäS neri iimace noire'.

eymaso 'petit escargof et 'petite Iimace'.

1 Voir exemple ci-dessus p. 147.
2 Litt, tette-chevre; cf. ci-ctessus p. 153 et 185 N 3. Lorsqu'une

chevre donnait du lait rouge, on disait qu'une salamandre l'avait
tetee.
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kribizi, kukygla, kokygh 'coquille d'escargof; kukydlo 'petite
coquille'.

g kgrnd, «les cornes» ies tentacules'.

treyna diz eymäS 'trace visqueuse des escargots ou des limaces';
kä i yü a treyna diz eymäS So fre, m'a akreä 'quand j'ai vu la
trace d'escargot sur la fraise, j'en ai de degoüte'.

!l) Les articules

tsämbgro 'ecrevisse'.

bloSgta surtout pl. 'pince de l'ecrevisse'.
kao du krwi1 'cloporte'.

h) Les arachnides

aränd, baränd\2 'araignee', sans distinction d'espece.
barano, baränd\2 'toile et fils d'araignee'.
baranöw f. -öwza 'plein de toiles d'araignee'.
mwgdrd, pikä 'mordre'; kä gz aränd mwgrzö uro di ats, g ats akülö

a Supdrua 'quand les araignees mordent le pis des vaches, les

vaches attrapent une maladie du pis'.
skrupyo, eskrupyo 'scorpion'3; g martSä ch skrupyo iro troo dd

kapyd ies colporteurs de scorpions etaient toujours des Italiens'.
tSygbra du krwi1 'faucheux'.
SdtsäSd 'tique'.
mgrpyo 'pou du pubis, phtirius inguinalis'.

i) Les inseetes

(krwi) bgtSygta, bdtSygta, biiSygta insecte'; i ats g goyla, a atra-

piy ün aränd u be ün ätra krwi bdtSygta ia vache est meteo-
risee, eile a avale une araignee ou un autre insecte'.

1 Litt, cochon du diable.
2 Nous n'avons plus retrouve baräfid atteste au GPSR (I, 557)

par deux enqueteurs.
3 Les scorpions qu'on trouve pres de Sion sont utilises en mede-

cine populaire.
4 Litt, chevre du diable.
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g do§nh bitSygh, armgüd, grmiüd s. f. coli, 'vermine'.
puti 'vermine de Thomme', dans l'expression g blä (ou pie) dd puti

il est plein de vermine'.
ölo, aulö, ölü]1 'dard'.
pikä 'piquer'.
piköw s. f. 'piqüre' de guepe, d'abeille, de puce, etc.

bgrdonä 'bourdonner', se dit du bruit que fait un groupe d'in-
sectes, une guepe, etc.

mgtsgta 'abeille'2.

owriri 'abeille ouvriere'.
märd 'reine'.

vyili märd 'reine qui reste dans la ruche quand une partie des

abeilles essaiment avec une jeune reine'.
eSd1 'essaim'.
eSdmä, dzdtä 'essaimer'; u mgy eh mg, fg feyrd eteSyö kä g mgtsgh

eSimö 'au mois de mai, il faut faire attention quand les

abeilles essaimenf.
bgrdö 'bourdon'.
gaä 'bourdon cherchant ä feconder une reine lors du vol nuptiaT.
pliyna iecondee', de la reine.

pleynä 'feconder la reine'; dd ku i mar a itä pleynäyi dgä d'eSdmä

'parfois la reine a ete fecondee avant d'essaimer'.
koko 'oeuf d'abeille'.
ni 'cellule reservee au couvain'; g ni dd bgrclo So me grg ky'gz

ätro; g me grg So g ni dd märd ies cellules des bourdons sont
plus grandes que les autres; les plus grandes cellules sont celles

des reines'.
koe 'couvain'; gz owrird aSörtö o koe ies abeilles ouvrieres four-

nissent au couvain soins et nourriture'.
rdtsädzyi 'sortir de la ldhargie', des abeilles; cl'evi g mgtsgh

Sgbrö evanwiytd, ma rdtsädzö pg ini mindzyi 'en hiver les

abeilles sont endormies, mais elles reviennent ä elles pour manger'.

mi 'mieT.

1 Forme non confirmee du GPSR 1, 215.
2 Nous ne donnons pas ici la terminologie de Tapiculture.
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bgrdgna 'abeille sauvage'; ni dd bgrdgnd 'nid d'abeilles sauvages';
mi eh bgrdgnd iniel d'abeilles sauvages'.

wipa, wiypa 'guepe'.
wipi 'guepier'.
wipa evgmgSd i'relon'1.
bitS du bö Dyu, tsaä du bö Dzyu2 'coccinelle'.

fwa di mg vx, grmj kyd yleyrd3, grmiy Iwizä mod. 'ver luisanf.

pyg 'pou'; stowz ä paSä faliyd ky'g pingtd mdngSä g pyg 'jadis il
fallait que les peignes (demeloirs en cuivre) soient aptes ä

«descendre» les poux'.
anelind s. f. pl. ientes'.
püclzi 'puce'.
pikö s. m. iougeur sur la peau, provenant d'une piqüre de

puce'.
püta 'punaise'; i So cli püh g prow krwi i'odeur des punaises est

tres mauvaise'.

mgtsi 'mouche'; wgy g mgts pikö fe 'aujourdiiui les mouchent

piquent beaucoup', dit-on.
greclzd, krgyd 'mechantes', se dit des mouches quand elles sont

agressives.

pikö s. m. 'exerement de mouche'.

tsämpei e mgts, tsaSyi via mod. 'chasser les mouches'4.

mgtsi da tse 'mouche ä viande'.
mgtsi dd Mild, mgtsi d'Espänd, kätarina 'mouche cantharide'.
taä 'taon'; y a kätn Sgrh eh tad: e doe tad, g tad gri, g grg tad

1 Nom peu sür. On ne connait pas bien les frelons ä Haute-
Nendaz. De lä aussi le point d'interrogation qui aecompagne, ä

juste titre, bgrdgna 'frelon' dans le GPSR II, 507.
2 Nom donne par le GPSR III, 526, confirme par un seul de nos

temoins (forme extorquee).
3 La notation cTEdmont ärmg k gyleyrg (ALF 1372 'ver

luisanf) doit etre rectifiee en arme kd yleyrd, un verbe du type
iclairer etant inconnu ä Nendaz.

4 Nous n'avons pas trouve de verbe speeifique pour rendre cette
idee.
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e g tau dzdno il y a quatre sortes de taons: les petits, les gris,
les grands et les jaunes'1.

mgkä s. m. 'moucheron du beau temps'; kyenta nod eh mgkäl
'quelle nuee de moucherons!'.

mgkä s. m. 'moustique'; ü Sd vey tgrmetä di mokä 'on est
«tourmente» par les moustiques'.

clzgrSa, «gerce» 'mite', 'teigne', dans les habits, le pain, la viande
seche, etc.

elzgrSyi, «gercer» 'ronger', en parlant des mites et des teignes.
clzgrSü 'debris, traces laissees par les miles ou par les teignes'.

kafd, kafär 'blatte'.
Sörela 'perce-oreille, forficule'2.
Siro du fromädzo, Siro du bctko, etc. 'cirons, animalcules vivant

dans les denrees alimentaires (fromage, jambon, etc.)'.
Siro, «Chiron» 'charancon du bie, du pin, etc.'; terme general pour

tout insecte xylophage.
eSirgnä, Sirgnä, «chironner» 'faire des degäts', en parlant des

charan§ons et des cirons; i bu dd sta täbla e to Sirgnä 'le bois
de cette table est tout vermoulu'.

aä memo, se dit d'un aliment attaque par des cirons, des asticots,
etc.; y a ch ylow k'ämö me o fromädzo kä va memo il y a des

gens qui preferent le fromage vdeux'.

Salg 'petite sauterelle'.
Salg vg 'grosse sauterelle verte'.
tsätä 'crisser', de la sauterelle; 'chanter', du grillon.
däma cli vind r. 'mante religieuse'.
tsänhrgSi, viriviri r. 'cigale des montagnes, Cicadetta montana'3.
krdli, grdli 'grillon, Gryllus campestris'4.
bitSi cli kurti r. 'courtiliere'.

1 Inutile de dire que nous n'avons pas pu les identifler.
2 L'ALF 1664 'perce-oreille' donne parsgreli, terme non

confirme, adapte du fraiifais.
3 L'informateur du GPSR a identifie fa tsänhrgSi avec le grillon

(III, 325), ce qui le met en desaccord avec nos meilleurs temoins.
4 La forme greyö de l'ALF 669 'grillon' n'a pas de retrouvee.
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värd s. f. surtout au pl. 'hanneton'.

grrne di värd, arme di värd, grmina 'ver blanc'1.

pitä2 grmina 'ecraser les vers blancs en damant le terrain'.
grmdnöw '(pre) oü il y a beaucoup de vers blancs'3.

panü, pano 'papillon', sans distinction d'espece.

pano du ne, panü di mg 'papillon de nuit'.
kgrna 'antenne'.
tsdngh 'chenille'4.

bugazwg s. m. 'libellule'5.

frumyä s. f. 'fourmi'; g frumyg rgSd So me krgyd kyd g frumyg
neyrd ies fourmis rouges sont plus mechantes que les fourmis
noires'.

koko ch frumyä 'ee.nl de fourmi'.
frumi, furmi, frumi, frumiyi s. m. 'fourmiliere'.
mi dd frumyä, «miei de fourmi»: les enfants mettent des tiges de

graminees dans les fourmilides et les ressortent pour les sucer;
c'est le «miei de fourmi».

bitSyd du fe 'puce du foin'.
pudzo 'puceron'.
Sgrda du bia 'scolopendre mille-pattes'.
kwätro 'punaise ä pattes fauves' [?].
warämbe iarve de Toestre'.

cipraof6 'bousier'.
äna du bö Dyu 'ecume formee par les larves de TAphrophore

ecumeuse'7.

1 ärmg blä de l'ALF 1740 'ver blanc' est une expression traduite
du francais, sans vie dans la bonne tradition patoise. II en est de

meme pour ärmg dd Säg [lire Sda] de l'ALF 1739 'ver ä soie', totale-
ment inconnu ä Nendaz et pour cause.

2 < pitä a?
3 Cf. ci-dessous p. 195.
4 Nous n'avons pas trouve de verbe speciflque pour 'echeniller';

on dit tSwct g tsdngh 'tuer ies chenilles'.
5 Litt, creve-yeux. On croit que la libellule est dangereuse et

qu'elle s'attaque aux yeux.
6 Forme du GPSR II, 646. Nous n'avons pas trouve de temoin

qui connaisse le bousier.
7 Litt, laine du bon Dieu. Nous devons Tidentiflcation zoolo-

gique ä Tobligeance de M. l'Abbe Ignace Marietan.
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j) Les annelidcs

grmi, armi, grmi 'ver' en general; specialement 'ver de terre',
'asticof.

grmdlo 'petit ver quelconque', 'petit ver de terre'.

grmgna 'excrements de vers de terre'.
grmdnöw '(pre) oü il y a beaucoup d'excrements de vers de terre'1.

fee, «filet», fee r. 'gordius'; kä ün a byu eh fee, vino dd Sarpg ddre

a boii 'quand on a bu de l'eau contenant des gordius, des

serpents se developpent dans le ventre'.
SäSua, SäSu\2 'sangsue'.

k) Les animaux exotiques

lyö 'lion'.
tigro 'tigre'.
elefä 'dephanf.
Sendzd 'singe'.
baeyna, bäyna, bggyna 'baieine'3.

tätü s. f. 'tortue'.
g blä 'ours polaire'.

1) Les animaux fantastiques ou iinacjinaircs

owSgrvi, «loup-cervier», designe un animal ressemblant selon les

uns au chat, selon les autres au loup, unanimement repute tres
mechant4. Quelques chasseurs y voient le lynx.

1 Cf. ci-dessus p. 194. - Le mot apparait comine nom de lieu dans
une recognition de 1592: «Duas posas nemoris et cenandarum
sitas in Prato Novelli loco dicto ouz Verminoux» (Arch. cant.
Valais, L 364, f° 549 r°).

2 Forme non confirmee de t'ALF 1189 'sangsue'.
3 Connue par l'histoire de Jonas et par les baleines de corset

dont les petits ecoliers se servaient couramment pour suivre la
ligne de lecture, dans leur livre.

4 Le nom du loup-cervier se trouve dans plusieurs conjurations
contre les bdes sauvages. A Nendaz, personne n'a jamais vu cet
animal.
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müylo, elzumä 'jumarf, hybride ne du croisement de la jument
et du taureau; i müylo Sari i krwizdme cl'ü bütSo e d'una iga;
dgzö k'a etglielzes du tsaä e k'g vyä kum ü bütSo; i gru a ng a
eprgä a fer, ma a pa püSu aruä ie jumart serait un hybride
d'un taureau et d'une jument; on dit qu'il a l'intelligence du

cheval et qu'il est fort comme le taureau; mon grand-pere a

essaye d'en obtenir, mais il n'y a pas reussi'.

kui, nom d'un animal fantastique ressemblant ä la belette, mais

ayant un corps plus long; le ventre en serait couvert d'ecailles1.

On le decrit aussi comme un animal d'environ 40 cm de long,
noir, ressemblant au chat, mais n'ayant que les pattes ante-
rieures. Ses yeux sont jaunes et demesurement grands. L'ani-
mal a une criniere comme le cheval et une queue courte qui
finit brusquement. II poursuit Thomme par petits bonds et en

faisant entendre une sorte de sifflement.

wivra, «vouivre» 'animal fantastique qui ressemble ä la fois au

serpent et au dragon', 'grand serpent ä tde couronnee d'un
diademe en or', 'grand serpent portant au front ou autour du

cou une ou plusieurs pierres precieuses'; kä i yü ewatä a wivra,
i tagnä 'quand j'ai vu bouger la langue de la «vouivre», je me
suis sauve'.

tsapdi 'diademe en or de la «vouivre»'.
tsarbgylo 'pierre precieuse que porte la «vouivre»'; dd tsarböylo

kyd tralwizyä entg du ku da wivra 'des pierres precieuses qui
brillaient autour du cou de la «vouivre»'.

baziiky, «basilic» 'sorte de dragon ou de serpent aile', son regard
est mortel; fg pa tini ch pow me dd Siz ä; kä ä Sat ä, gwöchre
ky/rtina; gt i tsa du fdmey kyd köd; kä ä paSä nu ku nu dzg, vd

füra i baziiky il ne faut pas garder les coqs plus de six ans;
quand ils ont sept ans, ils pondent dans les tas de furnier; c'est
la chaleur du furnier qui couve; apres neuf fois neuf jours, un
basilic sorf.

aspiky, Sgrpe tsa, Sarpe a tita eh tsa 'serpent ayant une tde de

chat et sachant fort bien grimper sur les arbres avec quatre
petites pattes rudimentaires'.
1 Plusieurs temoins disent l'avoir apercu pres du bisse de Saxon

ou dans des eboulis.
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gmo kyd Sd tsändzd e ow ioup garou'.
tsd rgdzo 'chien rouge imaginaire qui ne vit, croit-on, qu'au temps

de la fenaison': l'herbe fauchee pendant les heures de sa vie
n'est mangee par aucun herbivore; 'signe d'un chien rouge, qui
aurait figure dans les anciens almanachs, ä l'epoque de la cani-
cule': au cours des jours marques de ce signe, pendant une
heure dderminee, on ne doit pas faucher, parce que le betail
refuserait ce foin; comme on ne connait pas cette heure, on re-
commande de ne pas faucher durant toute la journee.

Errata et addenda:

VRom. 20, p. 167, ligne 17: lire ae (au lieu cle ad)
p. 167, ligne 26: lire röclzu (au lieu cle rgdzu)
p. 195, ligne 16: lire bdzee (au lieu de bdziyi)
p. 213, ligne 1: ajouter bygno vx

- p. 243 N 4: lire emplam (au lieu de empta)
p. 251, ligne 17: lire trochet (au lieu cle: pendeau)
p. 263, ligne 11

ajouter dimin. dowsgta
p. 264, ligne 10 | *

p. 272, ligne 5: lire pwe'zo (au lieu de pweyzö)
p. 282, ligne 27: ajouter fr. reg. «ipouse»
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INDEX DES MOTS PATOIS

Les chiffres en romain (179) renvoient aux pages de VRom. 20,
les chiffres en italique (179), ä VRom. 21. Un mot peut se trouver
plus d'une fois sur la meme page.

Pour raison d'economie, les formes phondiques de cet index et
les significations des mots sont simplifiees. Nous recommandons de

ne pas les utiliser telles quelles, mais de recourir aux ddails du
texte meme.

ci rcV, 166, 173, 174 et passim
a rla1 art. regime, 166, 173,

175 et passim
a TZa1 pron., 181, 157
a rä la1, 166, 172, 176 et passim
a raiP, 263, 269
ä ran1, 196, 199, 209 et passim
cia raile1, 179
aä Falter1, IIA, 182, 212 et passim

aä 'osier' GPSR 2, 133: 245
aant 'saule' GPSR 2, 136: 245
abaSyi Fabaisser1, 211, 219
abatardi Fabätardir1, 231, 146

abisky 'puisque' GPSR 1, 55: 211
abdtSyi 'allecher' GPSR 1, 56:

142
abitä ^habiter1, 142
abonä 'combuger' FEW 1,

434 a et 626 b: 188
abordä Faborder1, 225, 176
abrikö ^abricot1, 252; 198
abrikoti Fabricotier1, 252; 205
äbro rarbre1, 237, 244, 249, 251;

207, 234, 239, 240, 246

aylapi 'fldrir' FEW 3, 399b:
233, 152

aylariyti 'eclaircie' GPSR 1,
197: 181

aylari 'eclaircir' FEW 2, 741a:
181, 244

äde Fandain1, 209
adi' 'encore' GPSR 1,111: 188
ado 'alors' GPSR 1, 124: 180

adowSyi 'adoucir' GPSR 1,130;
FEW 3, 176a: 199

adrig Fadroit1, 209, 258
adu 'dru' GPSR 1, 134: 185,

186, 189

adzeSiy 'malingre' GPSR 1,
137b et 138a: 258

adzyeträ 'se coucher' FEW 5,
3 a; 148

aemä Fallemand1, 165, 201
aina Favoine1, 258; 164
aetsd 'avalanche' FEW 5, 101a:

194, 212
aetseta ad aetsd, 194
aetso ad aetsd, 194
aigna, cf. aina
afaröw 'avide' GPSR 1, 142:159
afdnä 'mürir' GPSR 1, 152 b:

253
afeyrd Fafjaire1, 189, 195, 203,

204, 217, 221
afraritSyi 'fraterniser' FEW 3,

764b: 158

ajuzä 'se tasser' cf. FEW 3,
866a: 193, 211

agäsd 'pie' GPSR 1, 168: 184
agaSo 'cor' GPSR 1, 172: 270
äglegzd Fanglaise1, 261

agö 'tari' GPSR 1, 182:217,150;
219, 151

agotä 'tarir' GPSR 1, 184: 217,
151

agri 'fruit non mür' GPSR 1,
188: 253
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agrdnä 'attirer' FEW 4, 232a:
142

agü 'avide' GPSR 1, 195: 159
ai favoir1, 180, 194, 197, 172 et

passim
airi rZi'erren, 275
akanä 'abattu' GPSR 1, 239:179
akodä ad kodi, 200
akoetä 'trouver un gite' GPSR 1,

242: 148
akri Faccroit1, 149
akrei 'eprouver du degoüt'

GPSR 1, 258b: 221, 172, 190
akrotSyi vaccrocher1, 238, 244
aküli 'prendre, jeter' GPSR 1,

251: 253; 223, 234, 178, 190
akwaSyi 'ecraser' GPSR 1, 247:

260, 157
akwidrd 'cueillir, jeter' GPSR 1,

251: 218, 253; 217, 251, 151
akwetä, cf. akoetä
äkga Flac1, 220; 210

akyi ad Flac1, 220
akyeyzyi Faccoiser1, 184
alä Fgiand1, 244
alö Fhaillon1, 186
alwino raZui'ne~l, 279
amä Faimer1, 180, 210, 260, 164,

173, 193
amäda Famande1, 253
amai 'hesiter' GPSR 1, 331;

FEW 3, 299b: 184
amapä 'effeuiiler' FEW 6, 303b:

242, 251
amargeä 'ecraser' GPSR 1, 326;

FEW 6, 321b: 236
amasä Famasser1, 249
amatsu 'matide mächee' GPSR

1, 330: 148, 158

ame rä moins1, 182

amerikignd rämiricaine1, 261

ameroyi 'hiberner' FEW 6,
423b: 177

ameyti 'rendre humide', 184

amorsä 'happer', 169

amu Famont1, 259; 175, 190,
191, 201, 208-212, 243, 264,
149, 160, 171, 178

amurti Famortir1, 198, 231
)äna 'aunee' FEW 4, 784b: 281
äna Flaine1, 164, 194
andind Fontes1, 192
ani 'ce soir' GPSR 1, 409 b: 182,

186, 167
ani fagneau1, 163
anei Fagnder1, 164
andi Fagndet1, 165, 164
änemöw ren humeur1, 142, 164,

165; 176
aüdrisi ad Fagnder1, 164

andzo 'baie', 254
animö ranimal1, 141

aniri 'brebis et son agneau'
GPSR 1, 480: 164

anis Fanis1, 265, 275
äno Fdne1, 279, 160, 189

ano Fänon1, 161

anöSyi rannoncer1, 170

anoyeri 'vache qui ne porte pas'
GPSR1, 440: 151

aokä Favocat1, 209
apä 'eveille' GPSR 1, 494 a: 171

apä Flaper1, 148, 169; 147

api 'rumex' FEW 5, 168b: 270

ape flapin1, 171

apddä 'alfecher' GPSR 1, 489:
142

apddöw ad apddä, 142, 158

apind Flapine1, 171

apdni Fiapinet1, 171

apiyi 'saisir' GPSR 1, 492 b;
FEW 8, 493b: 167; 191, 237,
170

äpo 'framboise', 255
apotroni 'flatter' GPSR 1,

496b: 142

apri Fapres1, 178, 181, 189, 196
ä 198, 225, 238, 251
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apregchna rapris-dtner1, 191

apreyzyi rapprivoiser1, 142
apri, cf. apri
aprimyedzö 'apres-midi' GPSR

1, 547: 179

apriwazyi vapprivoiser1, 142
äpro Fdpre1, 196, 225
aproSyi rapprocher1, 236
äpwa 'framboise' GPSR 1, 446:

255
äpwi 'framboisier' GPSR 1, AAl:

254; 244
äpya 'dalle' FEW 5, 170a: 211,

226; 212
üpyo Fache1, 265
arä Fairain1, 228
arädo 'bände' GPSR 1, 556;

FEW 10, 56: 181, 182, 206,
244

arädonü ad arädo, 182; 183
arädzo 'inaccessible' GPSR 1,

554: 216, 240
aränd 'araignee' GPSR 1, 556:

190

aräpä 'se cabrer' cf. FEW 16,
659b: 162

arari 'eclaircir' GPSR 1, 563:
244

ärba Faube1, IIA; 165, 177
arbä 'tremble' GPSR 1, 564:

245; 233
arbai iieu plante de trembles'

GPSR1, 565: 245
arbec 'venir (aube)' GPSR 1,

568b:175;167,174
arbdpd acl raubepine1, 256
arbdrä 'arboriscr' GPSR 1, 568:

249
arbcrädzo 'droit sur des fruits'

GPSR 1, 568: 249
arbcri Farbret1, 237
arbiro rarbre1, 237
arbegna iagopede' GPSR 1,

567b:187

arborizyi rarboriscr1, 249
ürbro Farbre1, 237 N 2

arbweytöw 'arc-en-ciel' GPSR 1,

569: 188
ardwizi Fardoise1, 227
ardzüs 'ecureuil' FEW 14, 581 a:

173; 142
arelzaSö ad ardzäs, 173
ardze rargent1, 227, 228
ardzetä Fargenle1, 227, 233, 283
ärdzo Flarge1, 190, 162
arelzyi 'eparpiller; deployer'

FEW 5, 184: 179; 173
ärd 'voleur' FEW 5, 201: 278
are rhareng1, 187
ardnisd rlarronnesse1, 157
ardnika rarnica1, 283, 284
ardtä Farreler1, 187; 169
areyla, arita Farele1, 203-204,

243, 259, 187
aritä, -üa, -äge 'arete' GPSR 1,

599a:203-205
arkä Farqui1, 162
ärma Fäme1, 250
armäh 'bovin' GPSR 1, 614:

148; 155, 163, 172
ctrmalcla ad armäh, 150
aröa rarolle1, 248; 280, 184
aroda ad Farolle1, 248
aröw 'ardeur' GPSR 1, 628a:

179

arpyo 'grifle' GPSR 1, 635;
FEW 4, 384: 167, 179, 182

arsäa 'alise' GPSR 2, 21: 246
arsat 'sorbier' GPSR 2, 21: 245,

246; 241

arsiy 'hier soir' GPSR 1, 584:
175, 198, 213

arldmizi Farmoise1, 279, 284
firuri Farriveri) i7ij 175) 186,

188, 191, 195, 214, 215, 217,
222, 196

aryeta 'qui a du lait' GPSR 2,
32: 150
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aryöw 'trayeur' GPSR 2,30 a: 168

arze rardent1, 196
ärzd 'mdeze' FEW 5, 193: 247,

248; 184, 204, 237, 239, 246
arzil Fargile1, 224
arzdlö 'gesse tubereuse' GPSR

2, 33 b: 273
arzdlöw rargileux1, 224
arzina 'resine cle mdeze' FEW

5, 193: 248
arzdüöw Tesinier' GPSR 1,

613a: 248
arzila ad ärzd, 247

arziy 'foret de melezes', 247
arzoita ad ariüa, 247
arzüa 'petit mdeze' FE W 5,

193: 247
asanä, -i? rassainir1, 189

asi 'lait' FEW 5, 113b: 274,
151-153, 15S

aSeti 'donner des signes de
parturition' GPSR 2, 49: 152

aSetwä 'fm de la gestation'
GPSR 2, 49 a: 152

aseyzonä rässaisonner1, 152

(\asid Facide1, 189
asonä 'sentir' GPSR 2, 55: 162,

169; 182, 142

asoprä 'cesser' GPSR 2, 53; 4,

Ha: 187
asorli Fassortir1, 191
asotä 'mettre ä l'abri' GPSR 2,

54: 200; 183, 184
¦ cispiky Faspic1, 196
äSyä Fanden1, 184
aSyi Fiaisser1, IIA, 211, 214,

247, 253, 142, 148, 151, 152,
158, 169, 179

asyi racier1, 228
ctsgila ^assiette1; 148
üta Flatte1, 244; 208
atä, cf. atö
äta ftante1, 142
ätä Fanlan1, 236

atakä rattaquer1, 261
ätäna 'viorne' FEW 5, 166a:

242, 257

atarbiy 'mal venu', 231

ali, cf. atö
atedrd Fattendre1, 181, 183, 239
aterä Fatterrer1, 188

atitSyi 'pretendre' GPSR 2,

81b: 189

ätitjd Flenlille1, 264
atö 'avec' GPSR 2, 83: 165, 174,

198, 200, 210-213, 226, 233,
239, 244, 258, 280, 142, 143,
176

atopä 'assombrir' GPSR 2, 84 a;
v. Wartburg, Von Sprache und
Mensch, 199: 183

atopä 'hiberner', 177
atrame Fautrement1, 203, 215,

223, 230, 258, 156, 173

atrapi Faltraper1, 185, 199, 238,
241, 189, 190

eitrig rä travers1, 186
(Uro Fautre1, 173, 189, 203, 215,

229, 238, 246, 251, 155, 169,
173, 177, 190, 191

ats Fvache1, 150, 151; 164, 194,
212, 221, 247, 143-145, 148,
152, 153, 157-159, 190

atsddüra 'colchique' cf. FEW 14,
102b:269

alsdrü 'vacher' FEW 14, 100a:
167

alsita Fvachette1, 150
cüsdtä Facheier1, 205, 259, 158
ütsi fhanche1, 145
aüh Faiguille1, 228 N 2

aulÖ faiguillon1, 191
aund 'donner de la lumid'e'

GPSR 1, 309a: 175; 171

aväSyi vavancer1, 187

avalig ravant-loit1, 181

avayi 'inonder' GPSR 2, 133a:
219
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avirna 'pomme', 250
avirsd raverse1, 186
avorto Favorton1, 143
avri favril1, 181

avyä 'allumer' GPSR 2, 173a;
FEW 14, 584a: 242

avyenöw 'vif' GPSi? 2,113 a: 182

avyö 'gui' FFW iL 523b: 249
äwd 'oü' FEW 14, 2a: 194, 198,

205, 208, 211, 215, 216, 239,
243, 280, 175

aweytSyi 'regarder' GPSR 2,
165b: 177, 205, 210, 217, 232,
143, 171, 173, 179

awi Favec1, 176, 185, 192, 193,
257, 166, 169

awir Foüir1, 194, 203, 217, 218,
230, 241, 159, 166, 182, 185,
186

aywind Faluine1 279
äzi 'Iezard' FEW 5, lila: 188;

209
üidik fangilique1, 275, 280
äzirna 'Iezard' FEW 5, lila:

188
äzernite ad äzirna, 188

ba Fbas1 adv., 165, 173-177 et
passim

ba rbas ä1, 165, 182, 183 et passim

ba Fbas1 s. in., 175; 230
bä Fbanc1, 191
bäa fballe1, 154
bads Fbalance1, 177; 178
bäda (a) 'ä Tabandon' GPSR 2,

184: 182
bäda fbände1, 176

bagyita Fbaguette1, 241; 216

baigna Fbaleine1, 195
bai 'balle de bie' GPSR 2, 214b:

260
bako 'lard' GPSR 2, 207: 193

bäkyita Fbanquette1, 222
bära iutte' GPSR 2, 239: 156;

144
barä 'lutter' GPSR 2, 241: 156
barädzo Fbarrage1, 222
barüka Fbaraque1, 208, 219
baräüd 'araignee' GPSR 1,

557a: 190
baranö 'toile d'araignee'

GPSR 1, 562; 2, 242: 190
baranöw ad baräüd, 190
bärba Fbarbe1, 280, 165, 176, 179

barbdtäyi 'grive', 184
barbotä Fbarboter1, 225
barbutina 'pomme' GPSR 2,

251:250
bardoä 'tacheter' GPSR 2, 253:

193, 144
barih 'bariT GPSR 2, 255 b: 165
bardlo rbarUten1, 165
uan'ri Fbarriere1, 222, 223
barni 'la faux' GPSR 2, 348 a:

258
baromitro Fbarometre1, 199
baril 'cöne' GPSR 2, 261: 245,

247, 258; 229
barue ad barü, 248
baSi Fbassel1, 202, 263, 284,

156, 161, 168 N 1; 233
öase Fbassin1, 228 N 2
oäso Fbas1 s. m., 202, 211; 215
baSyi Fbaisser1, 193, 211
ZiaZä Fbätard1, 245,249, 271,275,

276, 278, 279
baldfwä'silex'GPSR 2,276a: 227
bahrä 'batailleur' GPSR 2,

280: 158
bali fbatir1, 215
bato Fbäton1, 233, 241, 264
batoni Fbätonnet1, 241
bätrd Fbatlre1, 190; 192, 199, 247
batsyöw Fbattoir1, 168

bayi Fbailler1, 185-189, 248;
174 et passim
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bagig 'precipitations' GPSR 2,
194b: 185, 188

baziikg rbasilic1, 196
bd 'Colostrum' GPSR 2, 298 b:

153
bd Fbien1, 191, 205, 227, 182,

184, 190
be Fbeau1, 181
b'iaFbelle1,250; 164,206,249,155
beä Fbiler1, 164
beäyi 'bdement' GPSR 2, 319a:

164
bedzwäsd 'pomme de terre'

GPSR 2, 310 b: 262
biga 'malformee' GPSR 2, 312:

155
bika 'pointe' GPSR 2, 316: 202
bekäs Fbicasse1, 187

bikijd Fbec1, 202, 178, 181, 184
bekyeä 'crier' GPSR 2, 317: 166,

175, 186

bekyeäyi 'cri de la chevre'
GPSR 2, 317: 166

bekgita 'penis' GPSR 2, 317b:
168

belä, cf. berä
ben rbas en1, 165, 172

benigrd Fbinir1, 223
bio 'bdement' GPSR 2, 322b:

164
bdös 'prunelle' GPSR 2, 323: 256
bdosi 'prunellier', 256
berä 'bdier' GPSR 2, 336 a: 177,

163; 144
bdrado ad berä, 163
bdratsi ad berä, 163
bdratso ad berä, 163

berdzyi r'berger1, 177
bernäda 'cuscute' GPSR 2, 346 b:

276
birtsd 'inegales' GPSR 2, 352 a:

155
biso 'double' GPSR 2, 356 b:'

238, 188; 252

biso 'enfourchure' GPSR 2,
357a: 238; 188, 190, 200

bdSo Fbesson1, 177
bdSyi 'se bifurquer' GPSR 2,

355: 238
bdts Fbiche1, 174

betsyita, cf. bitsgita
beynä 'inonder' GPSR 2, 401:

218; 211, 219
bigrd ruoi'ren, 148; 160, 166, 181,

195
bdzei 'faire un petit vent; courir'

GPSR 2, 409 b (cf. 380):
195, 159, 197

bdzita 'petite bise' GPSR 2,

406b: 195;226
bdiöüd ril besogne1, 176
bezwe roesoi'nn, 184
bi Fbief1, 218; 206, 213, 222
öi Fbiais1, 203, 207, 218; 170
bima 'brebis de 2 ans' GPSR 2,

401a: 164
bitSi Fbele1, 141, 172, 178, 187,

192-194; 243N2, 258, 147,
180, 188N

bitSyi 'lancer' GPSR 2, 361: 186

bitsyeta ad Fbele1, 141, 163, 164,
190, 191; 149, 188N

bitswiri 'menu bdaiT GPSR 2,
362b: 163, 164

bitSyo 'oiseau' GPSR 2, 370 b:
178, 183-185; IIA, 259, 179

bitSyoni ad bitSyo, 178
biga Fbile1, 146
bizi Fbise1, 195; 241
ZiZa Fbli1, 257, 260, 194; 186,

229, 230, 232, 234, 236, 258,
259

blä Fblanc1 s., 239, 248, 152, 175,
180. - adj., 174, 196, 228 et
passim

bläo 'bai; brouillard' GPSR 2,
418a: 188, 161

blätsei fblanchoger1, 190
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blätsita vblanchette1, 273, 277,
283, 284

blätsi Fblanchir1, 190; 189
bh Fblet1, 251
blekasdri 'endroit mouille' cf.

GPSR 2, 420 a: 221

blekaSyi 'barboter', 187, 231,
146

bleSyi Fblesser1, 174
blita 'motte' GPSR 2, 426 b:

188, 164, 166; 214, 255
bleldräa rbetterave1, 261, 266;

231, 233
bletso 'poire sauvage' GPSR 2,

425: 250, 251
bletsuni 'poirier sauvage'

GPSR 2, 426: 250
bletsgü 'grande quantite', 188
blelü ad blita, 226
blosita 'pince' GPSR 2, 429: 190
bö Fbon1 s., 235, 248, 252; 255. -

adj., 175, 179 et passim
böa fboule1, 224, 279, 173; 208
bödasd Fabondance1, 266
boi 'champignon' GPSR 1, 473:

280
bokalä 'etre en ruf GPSR 2,

467a: 165, 175
boko 'morceau' GPSR 2, 469:

206; 205, 219
bökijd Fbouc1, 178, 275, 151, 164,

187; 142, 165

bokyi vbouquet1, 234, 243, 269
ä 283

bolärda 'ventrue' GPSR 2, Alla:
157

böli 'ventre' GPSR 2, 479a: 145,
167; 195

bolu 'ventru' GPSR 2, 480 b:
157

boni fbonnet1, 272
bonite Fbonnelte1, 271
bönömo Fbonhomme1, 276-279
borütsa Fbourrctche1, 281

borütsd 'ecume' GPSR 2, 502:
162, 170

boratSyi 'ecumer', 162
borba Fbourbe1, 225
borbälj 'intestins' GPSR 2,

502 b: 146
bordo fbourdon1, 191, 194
bordöna 'abeille sauvage'

GPSR 2, 507a: 192
bordonä rbourdonner1, 191
bordzo Fbourgeon1, 260, 261
bordzonä rbourgeonner1,261; 231
borlö 'trolle' GPSR 2, 518 a:

272; 167, 233, 248
börna 'cheminee' GPSR 2,

571b:208
borni 'tuyau de fontaine'

GPSR 2, 529: 198, 217
bornei 'faire sombre' GPSR 2,

528b:175
borsa Fbourse1, 272, 154
borsü 'evide' GPSR 2, 837b:

259, 261
.:bosköp Fboscop1, 250
boSo Fbuisson1, 254-257, 279,

185; 194, 231, 243, 245
bosonä fbuissonner1, 232; 254
bosonäyi Fbuissonnie1, 254
boSoni Fbuissonnet1, 254
böte Fbotte1, 146, 161, 175; 193
botaSo 'plante mal venue'

GPSR 2, 547 b: 231
botaso 'onglon' GPSR 2, 548 a:

146
boti 'mollet' GPSR 2, 552a: 147,

177
botita ad Fbotte1, 146
boto Fbouton1, 233, 153, 167,

182
botonä Fboutonner1, 233
botsä 'terrain couvert de buissons'

GPSR 2, 553 b: 243, 254
botsärda 'tachetee' GPSR 2,

582 b: 155
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botsardä 'tachete' GPSR 2, breita 'ciboulette' GPSR 2,
584 b: 155 797 b: 263, 282

botsäs 'pomme sauvage' brega Tengaine' GPSR 2, 794:
GPSR 2, 555 b: 250 187

botsiy 'poire sauvage' GPSR 2, brdtSyi 'chercher' GPSR 2,
559b: 250 775b: 242, 243, 254

bow 'etable' GPSR 2, 438 b: 165, brivita rbrouette1, 208
194, 148, 166 brika 'fragment' GPSR 2, 757 b:

bow Fbas au1, 165 180

bowdzyi Fbouger1, 188 brizyi 'pierraille' GPSR 2,
bowsä 'tachete' GPSR 2, 234 b: 812 b: 223

155, 158
bowsanü 'tachete' GPSR 2,

450b: 155

bro Fbrout1, 248; 243
bröda 'branche' GPSR 2, 827 b:

238, 154
böwso 'poussif FEW 14, 646b: brödü acl bröda, 238

162
böwza Fbouse1, 159
bowzä Fbouser1, 159
boyä 'portee' GPSR 2, 477 b:

143, 167
bra 'crue' GPSR 2, 722b: 219;

214

brosi 'touffe' GPSR 2, 834: 254,
268

brolü Fbrouter1, 147; 144

brölo, cf. brüte
brotSyi 'jaillir' GPSR 2, 821a:

217
brü Fbrun1, 154

brädi 'roder' GPS'« 2, 726a: 169, brüka 'brindille' GPSR 2, 825a:
175 242

bräkä 'se cabrer' GPSR 2, 733: brükg m. 'brindille' GPSR 2,
162 825a: 242

bramä Fbramer1, 159 brukyela acl brüka, 242
bramügi 'beuglemenl' GPSR 2, brukydlo acl brüka, 242

720a: 159; 160 brüli 'bie en herbe' GPSR 2,
brame Fbravement1, 197,223, 826b: 259, 266: 258

261, 180
bramdri ad Fbramer1, 159
bramiro ad Fbramer1, 159
brämiri 'beuglement', 159
brämo 'beuglement' GPSR 2,

722: 159

brüte 'beuglement' GPSR 2,

847 b: 160
brulo 'cassant' GPSR 2, 766: 239
bruno 'brindilles' GPSR 2, 663:

242
brüsi, cf. brosi

* bräsa 'neige fondante' GPSR 2, brutd* 'sapinet' GPSR 2, 673a:
736 a: 190 246; 244

-v brasä Fbrasser1, 190, 225 bruto 'laid' GPSR 2, 815b: 181,
brätsita rbranchette1, 239 241
brdtsi Fbranche1, 239 bruyi 'beugler' GPSR 2, 847:
brätso ad Fbranche1, 234, 239, 159

251 bruyi Fbrouiller1, 181
brälsü Fbranchu1, 238, 240 brugir Fbrugere1, 275
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brugiy 'beuglement' GPSR 2,
662b: 160

bu rbccup, 270, 271, 151, 152,
'161

bu Fbois1, 237, 239-246, 251;
"219, 227, 193

bu 'creux' GPSR 2, 869: 209,
"240,261, 185

bübo 'aide-berger' GPSR 2,
604b: 201

budäl 'intestins' GPSR 2, 598:
146

büd 'onglee', 199

büja 'pluie' GPSR 2, 615 b: 186

bufo 'houppe' GPSR 2, 617 b:
154, 164, 179

bugä 'creuser' GPSR 2, 618a:
210, 252

bugä 'trou' GPSR 2, 618 b: 210
bugäna 'cavite' GPSR 2, 619 a:

210
bugazwi 'libellule' GPSR 2,

618a: 194
bui 'bouillir', 199, 236, 240; 229,

247
buina Fbovine1, 151
bukdte Fbouquetin1, 177
bulasiro ad bulasyi, 221

bulaSyi 'barboter' GPSR 2,
634b: 221

bulasgöwza ad bulaSyi, 221
buni Fbeignet1, 274
büno 'cornillon' GPSR 2, 638 a:

144, 174
burü Fbourrer1, 243
burdi 'gourdin' GPSR 2, 645 b:

241
burati 'mendiant' GPSR 2,

502b: 169
buriki Fbourriquet1, 160
buriko Fbourrique1, 160; 163

buriyo 'vache trapue' GPSR 2,

649a: 156
buriä vbrülP s., 244

buriä Fbrüler1, 180, 190; 245,
"246

buryä 'mechant' GPSR 2, 674 b:
158

\ büsa Fbosse1, 240
bulä Fbouter1, 218, 152
buts Fbüche1, 232, 258
bulsasi 'pommier' GPSR 2,

555b: 249
butsiy 'pomme' GPSR 2, 559 b:

250
butSyi ad bütsyo, 149
bütsgo 'taureau' GPSR 2, 686:

177, 149; 145, 151, 159, 196
büga 'lessive' GPSR 2, 894: 221

buyä 'laver' GPSR 2, 898: 226,
170; 186

buziy, -i 'exerement' GPSR 2,

703b: 148, 163, 168, 174
bwäna 'cavite' GPSR 2, 619 a:

210, 148
bwatisi 'nymphomane' GPSR 2,

705b: 151
bwe Fbogau1, 146, 177
bwia 'intestins' GPSR 2, 607 b:

146
bwelürda 'pansue' GPSR 2,

607 b: 157
bweg, cf. bwe

bweg Fbuis1, 282
bwiyti Fbotte1, 146
bwi 'bassin' GPSR 2, 600 b: 197,

217, 218, 221

bwirita ad bwiri, 209
bwiri 'trou' GPSR 2, 569 b,

626b: 209, 148, 173-176; 210,
211, 171

bwirü ad bwiri, 209, 172
bye Fbien1, 173, 175, 178 et passim

bgiyno 'glacier' GPSR 2, 902:
198, 213, 220, 197

byo Fbeau1 s., 180; 181, 200. -
adj., 180 et passim
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bgöa 'bouleau' GPSR 2, 905:
242, 245; 233, 238

byoü 'foret de bouleaux' cf.
GPSR 2, 906 a: 245

byoita ad bgöa, 245

ylavcelle1,203,236,246,157,173
yla Fdair1, 180, 186, 236, 180;

176, 237, 247

ylä Fflanc1, 145

yläka Fclaque1, 271

ylakä Fclaquer1, 184, 274, 282

ylakäyi 'coup de tonnerre'
GPSR 4, 95 b: 184

ylaköw 'silene' GPSR 4, 96 a: 271

ylakyi Fdaquet1, 271

ylame r flamand1, 164

yläpo 'fand FEW 3, 399b: 233

ylära rclaire1, 244
ylarös 'bouse' cf. FEW 2,

742 a: 159

ylartä Fdarti1, 183; 175

ylartia 'eclair', 183

ylartei, -eä ad Fdarti1, 183

ylartee 'eclaircie', 181

yle Fcelles1, 203, 204, 237, 141,
156, 163, 188

yleryi 'eclairer' GPSR 4, 90:
173, 176, 192

yleya 'pente' FEW 2, 789a:
204; 201

yleyita ad yliya, 204
#Zo, cf. ylow 'creux'
ylokäa 'silene' cf. FEW 3,
"

627a: 271

ylotsi 'pendeau' FEW 3,
626a: 234, 251, 254, 255; 235

ylotsita Fdochette1, 269
ylotSyi Fdocher1 s., 202
ylow 'creux' FEW 2, 796: 209;

176, 205
ylow ffleur1, 233, 259, 262, 273,

282, 283; 234, 237, 281

ylow 'ceux' GPSR 3, 184: 197,
203, 208, 218, 233, 166, 176,
193

ylu Fdos1, 209

ylu 'chouette', 186

yluraSyä 'tachete' cf. FEW 3,
630: 155

ylürd Fdore1, f95, 209, 152

yluri Ffleurir1, 234, 259; 205
yluSi 'gfousser' FEW 4, 159a:

182

da vde la1, 166, 175, 176 et passim

da Fdans1, 175
däa Fdalle1, 211, 226; 164
dabo Fd'abord1, 175, 179, 183,

187, 229, 233, 151, 153, 179
dädzdröw Fdangereux1, 177
dal 'pin' FEW 3,1b: 246
dal, cf. düa
düma Fdame1, 269, 272, 273,

279, 281, 283, 193
dama vdamer1, 230
damüdzo Fdommage1, 197, 208,

223, 156
damita ad Fdame1, 177, 178

danüd, danea 'tanaisie', 279, 281
daniro 'tanaisie', 279
darbig 'sapinet', 246
darbo 'taupe' FEW 3, 13b: 173;

209, 144
darboniri acl darbö, 173

dart, cf. deri
düwd Fdeux1 f., 20t, 205, 210,

229, 237, 244, 150, 153, 155,
157, 179, 180

de 'branche de sapin' FEW 3,

19a:246;247
da Fde1, 166, 173, 174 et passim
de Fdent1, 202, 277, 144
deä Fdevant1, 173, 176,178,181,

197, 198, 208, 211, 237, 258,
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141, 142, 152, 162, 163, 171,
176, 191

ddbä 'intemperie' FEW 1, 292b:
200

ddblolü 'arracher' FEW 1, 414b:
251, 264

ddblotäyi ad ddblolü, 251
ddbordä rdeborder1, 218
ddbroyi rdibrouiller1, 179
ddbuni ad büno, 144; 145
ddbweytä Fdeboiter1, 174
ddyluri Fdifleurir1, 233
cleela Fdinde1, 183
dedo Fdindon1, 183NI
dddriy rrfe droit1, 197, 177
dedzaä rdigeler1, 198
dddzaügd rdigelie1, 198
dddzernä 'öter les germes' FEW

4, 121b: 230
ddfcgrd Fdifaire1, 188

ehfohme acl chfoyi, 240

chfoyi fdifeuiller1, 240, 241

ddfüra vdehors1, 179, 142
def/d Fdigät1, 194, 219
chgareä 'se mettre ä la pluie',

181; 180
ddgotä Fdcgoulter1, 217
ddgregnü 'ecosser' FEW 4,

232 a: 263, 264
dei Fddä1, 218
ddkotä 'entailler ä la base'

FEW 17, 128b: 214; 215
ddküh 'ä cöte' FEW 2, 1248b:

205, 216-218, 237
ddkwidn Fdecouvrir1, 193, 216
dekg 'quoi', 225, 231, 236, 241,

260, 147, 157, 169
(hmü fdemain1, 182

ddimnägi 'articulation', 145
(hmudnä ad rmonZinern, 214

chmuSyi 'enfiler', 209
(hnä Fdiner1, 225
deotä rdevers le lard1, 189

chpasä Fdipasser1, 202, 210

chpätSyi 'deborder' cf. FEW 3,

303; 7, 540a: 2f8
chpawütä 'ebouriffer' cf. FEW 3,

304: 179
chpidrd 'perdre' FEW 8, 223b:

194

ddpdlolä 'enlever le brou'
FEW 8, 498a: 252

chplaSdme rdiplacemenl1, 194

ddplei Fdiployer1, 179

chrädzyi Fdiranger1, 151; 181,
145

(hrasdiiü Fdiraciner1, 231; 244
derbo, cf. darbo
dird Fdire1, t73, 191, 201, 205

et passim
ddre Fdedans1 173, 179, 191 et

passim
(hri Fderriere1, 145, 173, 174 et

passim
(hrizyi 'deraciner' FEW 3,

233b; 10, 16b, 26b: 231

ddrotSyi 'tomber' FEW 10,

437b:212; 159
(hrotsgöw ad ddrotSyi, 212
cleS 'ainsi', 179, 187, 157
ehSdmetä acl Sdme, 230

tiddsonä ad somnu, 174
srfesZrui' Fdilruit1, 187

rfasn Fdessus1, 177

chsuyi 'contrefaire', 185
ddti 'fruit non mür' cf. FEW 3,

55b: 253
ddlrakä rditraquer1, 181

ddlswidrd Fdelordre1, 239

cletyi Fdentier1, 229
ddvorü fdevorer1, 147
deg Fdoigt1, 177
cleytSyi 'sevrer' FEW 1, 70b:

178
chi, cf. da

(hie rdesert1, 210
dacri rdessous"1, 184, 186, 210 et

passim
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ddiöbrü 'elaguer' cf. FEW 14,
24: 242

di Fdes1, 176, 203, 259, 177
di Fdes1, 166,181,197 et passim
doblä fdoubler1, 241, 253
dobliri 'double' FEW 3, 186a:

281
döblo fdouble1, 241, 253
dödzd vdouze1, 184
doe 'petit' FEW 3, 118a: adj.

186, 189, 195 et passim. -

s. m. 143, 170; 199, 175, 178
clokyd Fdonc1, 148
dorä Fdorer1, 227
dordzeg 'pluie', 185; 186

dordzyi 'pleuvoir', 185
(low Fdoux1, 179, 250

i döwsa 'cosse' FEW 3, 120b: 263,
264, 178; 229

dowsita acl döwsa, 197
dowsita 'polypode' FEW 3, 176:

267, 281

clowSyi 'former des cosses'
FEW 3, 120b: 264

döwtrd Fdeux-trois1, 184, 161NA
dradzeä 'millepertuis', 274

drapä 'lange' FEW 3, 155a: 166

clreSyi Fdresser1, 170; 176

drey rdroiO, 204, 208, 162, 174;
180, 223, 176

elroma 'excroissance' FEW 3,

151b:240
drumt Fdormir1, IIA, 201, 177
du Fdur1, 268; 179, 185, 193,
""

242, 248, 147
ciu Fdeux1, 186, 203, 211, 213,

143, 147, 149, 165, 177, 184
ein Fdu1, 166, 173,174 et passim
dui fduvet1, 180
duky Fduc1, 187
clgäblo Fdiable1, 182, 186, 216,

280
dyu Fdieu1, 216, 271, 192, 194
dza, cf. diga

dzaä Fgeier1, 196; 197, 199, 176
dzairi 'gelee blanche' FEW 4,

90a:196;198
dzakatä 'jacasser' FEW 5, 9b:

184
dzaneZa'narcisse; prune' FEW 4,

25a-26; 5, 48b: 252, 281; 235
dzdno Fjaune1, 272, 277-283,

ISO et passim
dzapä Fjapper1, 169, 174

dzapügi acl Fjapper1, 169
dzau 'gel* FEW 4, 90a: 196
dzawi 'manger' FEW 4, 76a:

168; 147
dze Fgeai1, 184
che Fgent1, 183; 201
cZze 'joli' FEW 4, 103: 203, 204,

207 et passim
dzdfa 'clifoire', 239
dzdfä 'jaillir' FEW 5, 35a: 216
dzima 'bourgeon' FEW 4, 94a:

232
dzdnih 'poule' FEW 4, 38: 269,

181, 186; 182, 208, 174, 179,
ISO, 182

dzdnelita acl dzdnih: 187

ehdUdpi Fginipi1, 284
clzaniybro rgenievre1, 256; 255
dzdndvrü 'baies de genievre

cuites' cf. FEW 5, 75: 256
dzirbct rgerbe1, 260
clzerbü 'ruer', 162
dzerbü 'pleuvoir' FEW 16, 15b:

185

dzerbüijd acl dzerbü, 185
dzerlo 'holte' FEW 4, 124a: 185,

156

dzermüdrtya, -dyü rgermandrie1,
276, 283

dzernä Fgermer1, 230
dzirno Fgerme1, 230, 180
dzernu ad Fgermer1, 230
dzdroylä 'gargouiller', 217
clzeroyleyi Fgiroftie1, 271, 282
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dzdrödäa, cf. eröcläa
dzirsa Fgerce1, 193
dzerSü 'debris' cf. FEW 2,

625b:193
dzerSyi Fgercer1, 193
elzesäna rgentiane1, 276, 283
dzdtü Fjeler1 230, 143, 153, 191
äzdit 'avorton' cf. FEW 5, IIa:

143, 153, 163
dzdtu 'bourgeon' FEW 5, 18a:

232
dzdlunü ad dzdtü, 232
dzdvrä Fgivrer1, 197
dzdvraSyi ad rc/i'urer1, 198
dzdvrüga Fgivrie1, 191

dzdwi, cf. dzawi
dziyvro Fgivre1, 197
dzo Fjour1, 174-178, 184-187,

232, 196
dzödd (dd) 'rapidement', 182, 176
dzokä 'jucher' FEW 16, 288:

180, 182; 182

dzokg 'juchoir' FEW 16, 287a:
180, 182

dzoni Fgenou1, 145; 188, 198
dzoreta ad dzow, 243
dzöla 'bette' FEW 5, 91a: 261
dzow 'ford' FEW 5, 82b: 242,

243, 244, 279, 280, 187; 201,
204, 205, 237, 254, 169, 175

dzü Fjeun1, 198
dzuino fjeune1, 270
dzumä Fjumart1, 196
dzume rjolimenl1, 214
dzüra r/ouir1, 200; 196
dzusto Fjuste1, 143; IIA, 189,

240, 171, 176
dzüta fjoue1, 144
clzyüi Fjouer1, 184
dzya 'dejä' FEW 5, 25:183,193,

203-205, 225, 229, 230, 240,
259, 158, 169, 176, 179

dzyitro Fgite1, 148, 174

e 'ardoise' FEW 5, 132b: 226
g Fair1, 173, 194-196
g Fies1 art., 166, 173-176 et

passim
e, er Fvers1, 193, 189

e Fet1, IIA, 178, 179 et passim
9 Fvin1, 189

d Flin1, 266, 280
d Fvient1, 143

d, dd Fen1 pron., 166 N 2, 196,
197, 147

e Fen1 prep. 165, 190, 194 et
passim

ed Fiever1, 230, 259; 173-175,
181, 182, 188, 198, 145, 149,
152, 182

eäyi rZeue'e~l, 173
eba 'bände' FEW 5, 343 a: 206;

208
dbatä Fembdti1, 157
ebita ad eba, 206

dbiyrd Femboire1, 217
ebiSyonä Fambitionni1, 221, 260
dborbä Fembourber1, 225
dboSonä 'plein de buissons'

FEW 1, 450b: 254
dbui(T) ad but, 199
dbwanä ad bwäna, 210
eyla. 'membrane', 146, 167

dylapä, eyl- 'crevasser'
FEW 2, 736b: 211

eylo 'enfle' F£F 4, 637a: 153
dd, cf. ä

ea*a 'bände' FEW 5, 344a: 206
edeta ad erfa, 206
echmä Flendemain1, 176

cddrväys Fedelweiss1, 283
edrey Fendroit1, 207, 215; 204

ddrumiyti Fendormie1, 270
ddurä Fendurer1, 178
ee Flevant1, IIA; 151
eifernd rinfernal1, 175
dföclrä 'effondrer' FEW 3,

875: 211
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djödräyi ad dföclrä, 211

§goä Fengouler1, 147, 174, 189
dcjoSyi 'exciter' cf. FEW 2,

1591b:169
dgrabetä 'griffer' cf. FEW 16,

760b:255
Sgredzyi 'facher' FEW 16,

394a: 181

dkäpä 'attraper', 176
ekäijd Fccaille1, 187

cklips Ficlipse1, 177
ekö 'fane' FEW 17, f29a: 263
eköa Fecole1, 208
ekornü, dk- Fecorner1, 144
dkosonä ad kosö, 154
ekolä 'daguer* FEW 17, 128b:

242
ekotäyd ad ekolä, 239
eköwrd 'battre' FEW 3, 287a:

259; 260
dkrdnäyi 'marquee' FEW 2,

1341b: 150, 156
ekrowzä 'enfouir' FEW 2,

1364a:147
dkutiy 'difficile ä fendre'

FEW 2, 1156b: 240
dkwateä 'difficile ä fendre', 240
ekwi 'irrite' FEW 3, 281a: 227,

273

dkyernäyi, cf. dkrdnäyi
ekyerpä 'carder' FEW 2, 370 a:

184
elefä FiUphant1, 195
eltid Figlise1, 183
emä fallemand1, cf. aemä
emdroyi 'hiberner' FEW 6,

423b:177
emodä ad *movitare, 229
enä ren haut1, 173, 177, 188 et

passim
enedzyi 'presager', 170, 173
eneöw Fennuyeux1, 186
enöblo 'nuageux' FEW 7, 222a:

183

enublü 'se couvrir de nuages',
183

epcia Fipaule1, 145
dpakotä ad pakö, 225

epardzyi 'eclabousser', 217
epatä 'coller aux patins'

FEW 8, Ala: 193

epi Fipais1, 188
dpeelzoä 'couvert de resine'

FEW 8, 427b: 241

epdli 'sortir le bdaiT FE W 3,
307: 148, 158

epina repi'nen, 233, 247, 173
epdnöw re'pineux~l, 233

dperatör rImperator1, 262
r epasä 'eclabousser' cf. FEW 8,

594a: 217; 187, 148

epdsüyi ad epdsä, 184

cpinä fepinard1, 261

dplätä Fimplanter1, 231

dplee Femployer1, 242, 151

epojü 'fdir' FEW 1, 598: 170

epöwia 'anemone' cf. FEW 8,

503b: 282, 283, 197; 205
eproä riprouver1, 176, 196

Spunizyey 'non potable'
FEW 9, 638a: 223

dpuhmä 'enrhume' cf. GPSR 1,
510: 186

dpya 'rance' FEW 4, 590a: 252
epyä spica, 258; 259
epyi 'faire Tepi', 258
er, cf. e

Sradzyä Fenrctgi1, 170; 147

dräpä 'se cabrer' cf. FEW 16,
659 b: 162

eräro Fviratre1, 282
draSdnä Fenraciner1, 231
irba Fherbe1, 230, 248, 260, 261,
' 267-283, 180 N 3

erbädzo Fherbage1, 269, 275 N 5
erbadzü 'herbageux', cf. FEW 4,

405b: 268
erbita Fherbelte1, 264
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erbiri 'cesophage' FEW 4, 406a:
146, 154

erbeyti Farbalitrier1, 177

erdzäs, cf. ardzäs
erelzyi Firriguer1, 201, 213
erdzyi rverger1, 253; 209
drdblä 's'enliser' cf. FEW 1,

39fa: 221; 225
drei 'commencer' FEW 10,

391a: 187

erdme 'liehen', 280
cranika rvironique1, 277
erdSö 'ruisselef, 218
erdSö rherisson1, 173
erdlädzo rhirilage1, 205
ergöüd rvergogne1, 168
ergoüöw ad rvergogne1, 141

ergösd 'fruit de Targousier'
GPSR 1, 606: 257

ergost rargousier1, 257

ergoyi ad ForgUeiP! 262, 148,
159, 166

drizyi 'enraciner' FEW 10,
27a: 231

erkyimo 'epinard sauvage', 271
ermä Farmer1, 200
ermi 'ver' FEW 14, 294a: 192,

194, 195, 230
emidlö ad ermi, 195
ermiiid Fvermine1, 191,194, 195
ermanöw Fvermineux1, 253, 194,

195
ermi, cf. ermi
erobiy Fenrobie1, 255
erödüct rhirondelle1, 185

ersa fherse1 170
driidnä ad ruina, 213
Srülo 'rouille' FEW 10, 429b:

228
drutSyi ad rnZsi, 247, 248

druyi fenrouiller1, 228

eryo 'raisin d'ours', 256
erzig, cf. ctriiy
eSd fessaim1, 191

esdmä Fessaimer1, 191

dServadzyä 'inquiet', 162
eSironä ad Feiron1, 193
esokä ad Fsocque1, 193
esorä Fessorer1, 200

i espäüd fEspagne1, 192

esuge ressui/ern, 151; 184
dtäka 'entaille', 248
etat) Fdalon1, 160
etartSyi 'ouvrir', 181
ete fitain1, 228
eleu Fiteili1, 177; 173, 180
eteelä 'hampe (bovide)', 154
etedzwä re'Zenrfue~l, 206
etelielzes rintelligence1, 196

etepä ad Ftemps1, 150, 152
etepani ad etepä, 150
dtepi ad tipa, 268
etirka 'vieille chevre', 165
etirlo sterile, 165, 176
eteSd 'peur', 188
eteSyo 'attention' FEW 4, 747;

GPSic 2, 94b: 199, 142, 191

etiy Fentees1, 252
diga Fdoile1, 176, 275; 177
eZö renZour"1, 221, 175, 196

dtoreyi 'enrouler', 189
eträ Fentrant1, 243
etrd fentre1, 175

etrego 'maigre', 156, 161

etrdmyi 'ä travers' FEW 4,

756b:192
etrdSoeä 'espacer les traites', 151

etriyi rdritter1, 159
etro 'maigre', 156
etsäna, cf. dzesäna
elsanä 'ä la panse vide' cf.

FEW 17, 113a; GPSR 3,

498a: 157
itsi Fleche1, 165
elsowdä Fichauder1, 180; 247

etsowi'eviter'FEW17,124b: 190
dSwerSd 'tordue' FFW L

767b: 158
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etswiri 'troupeau' FEW 14,
355 a: 210

etSyi FUcher1, 169; 176

etuzyi 'rentrer le foin', 181,
186

evanwigti rivanouie1, 191

evayi, cf. avayi
evi Fhiver1, 173, 179, 180, 182,

216, 152, 179, 184, 191

eve Fenvers1, 207
Svernä Fhiverni1, 258; 259
evemiSd acl Fhiverner1, 192
dvemiSyä 'ardent', 165

dvey fenvie1, 169,
eviti 'ensemencer' FEW 4,

795a:259
evrä Flevraut1, 174
avri F[ivreO, 154
ewa riangue-i! 269-272, 276,

281, 144, 188
ewasü ad Feau1, 236
ewatä ad Fiangue1, 188; 196
ewatsü ad Feau1, 220
iwd Feau1, 216, 223, 153, 186;

178, 191, 197, 198, 203, 214,
217-222

eiue'Za ad Feau1, 218
eg Flui1, 224
eymüs Flimace1, 189, 190
eymaSo Flimacon1, 189; 261

igno 'fache' FEW 5, 199a: 212,
214

eytaSo 'laiteron' FEW 5, 113a:
279

eywi 'pente raide' cf. FEW 5,
399 a: 204

eyzi foiseau1, 178
iid faises1, 188
eiarnita, cf. äiernda et lizard

fä Ffaim1, 259
fäa Fßve1, 263.
faila ad fäya, 163

fägolä 'marcher dans la boue'
cf. FEW 3, A10: 221; 225

fai Fjalloir1, IIA, 175, 190 et
passim

farä vferrer1, 208

farina rfarine1, 258

färgo 'boue' cf. FEW 3, 410: 225

farödä 'ä pieds blancs', 155

fast 'fagot' FEW 3, 429a: 241

faso ffacon1, 181

füta 'poche' FEW 3, 435b: 7ö4;

fätaskü ad rfantasqtte1, 148, 159

fäva Ffeve1, 263; 235

fäva Ffie1, 209
/ciya 'brebis' FEW 3, 486: 263;

182, 210, 147, 164

fayü 'hetre' FEW 3, 371b: 244

fctyigi 'eclair', 183

faiyöw 'haricot' FEW 8, 373a:
264

fazyü 'haricot', 264
fe Fjer1, 227, 228, 276
fe Ffld1, 147

fe 'fort' FEW 3, 576 b: 180, 185,
192

fe Ffm1 adj., 201, 234, 144

fe Ffoin1, 265, 194; 178-181,
184, 187, 201, 230, 231, 150

feci Ffller1, 232
feäsa ffilasse1, 264
feasü ad rfilasse1, 264
feclrd vfendre1, 224
fidzo Ffoie1, 272, 146

fei Ffilet1, 264, 195

fei 'couler' cf. FFW 3, 533 a:
216

/ee 'gordius', 195

fili rfille1, 164
fdmüa ffemelle1, 142

famaita ad Fjemelle1, 142

famig 'furnier' FEW 3, 545a:
196

fina Ffemme1, 186, 189
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Jenas Ffenasse1, 268, 269

fdnitra rfendre1, 173, 175, 210
fanetrüga acl rfendre1, 166
feo Ffiten1, 220, 227, 232
fird Ffaire1, 165, 178, 181 et

passim
fcrmwiri 'serrure' FEW 3,

573b: 280
feta Ffente1, 211

fdtSyi Fficher1, 177

felugä 'festuca' cf. FEW 3,

485b: 269
fdvri Ffivrier1, ITS, 232

figrd ffoire1, 165, 174, 158
feyzä Ffaisan1, 187

jiga Ffigue1, 253
figü 'sauter', 159, 176, 189

figi Ffiguier1, 253
figo 'saut', 176

fila Ffite1, 196, 217, 259

fivri, cf. favri
flisi ffliehe1, 177

fo Ffour1, 211

fo Ffort1, 270, 189

fo Ffaux1 adj., 271, 279

fö Ffond1, 226; 194, 201, 204,
213, 238

foda 'tronc' FEW 3, 872a: 237;
238, 240

födäyi 'qui a du lait' FEW 3,

863b: 151

foelrd ffondre1, 193

fokasyä 'aplati' cf. FEW 3,

648 a: 260
foko Ffaucon1, 186

folaSyi 'bruire' FEW 3, 678b:
241, 242

joli Ffeuille1, 233, 240-242, 270
ä 284, 154; 188, 239

fohme ad Ffeuiller1, 240

folü Ffeuillu1, 233; 268
foöw 'foule', 176

fori Ffourri1, 243

forni Ffourneau1, 227

försa rforce1, 180

forte Ffortin1, 176
fötäna vfontaine1, 216; 217
fötaneta ad Fjontaine1, 216, 154
fötrd Ffoutre1, 145, 180

fowdägi 'plein le tablier' cf.
FEW 3, 383: 189

fowsild Ffaucille1, 258

foyi Ffeuiller1, 240
frä ffranc1 s., 213

frärfranc1 adj. ,158; 116,220,147
frani ad rfrene1, 244
fräno ffrine1, 244; 240
frärd Ffrire1, 143; 225
fre 'fraise' FEW 3, 748a: 255,

273, 277; 185, 237, 190
fre Ffrais1, 153; 176, 190

frdtsi ad Ffrais1, 198
/rey r/roi'dU 196-199; 192, 231,

233, ISI
/razd 'casser' FFW 3, 777 b: 173

frezyi Ffraisier1, 255 N 2

/n'Za r/aiZen, 203

fritäh ad /n'Zi, 234, 249

friti 'fruit' FEW 3, 824a: 234,
249; 253

frizyä Ffrisi1, 260
/rö ffront1, 144
fromädzo Ffromage1, 193; 172

frome Ffroment1, 258; 234, 143
frotä Ffrotter1, 170

frowä Ffröler1, 159, 170

frumi, -iyi 'fourmiiiere'
FEW 3, 72fa: 194

frumyä Ffourmi1, 194

fu Ffou1, 184

fumä Fjumer1, 182, 161; 241

für 'jusque', 193

fUra Ffourre1, 153

füra Fhors1, 190, 200, 215-217,
230, 236, 259, 177, 178, 196

furi fforet1, 243
furgä 'exciter' cf. FEW 3, 898:

169
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furni Ffournir1, 182, 214, 253
furo 'foin sauvage' cf. FEW 3,

659b: 268

fürte 'printemps' FEW 3,

704b: 270, 275; 191, 198, 204,
218, 219, 229, 231, 240, 148,
173, 185

fuiirdrfougere1, 267
fwa Ffeu1, 192; 175, 242

fwato iutin' FEW 3, 692: 195,
179; 167

fwina Ffouine1, 172; 142

fwinä Ffouiner1, 236, 147; 233

fyöwia 'fougere' FEW 3, 514b:
267

gaä Fgalant1, 191

gafyo 'cerise' FEW 4, 243b:
251

gafgoni ad gafyo, 251

gaö 'flocon', 189
gaö Fgalop1, 162
gaopä Fgaloper1, 162, 176
gargoSyi 'gargouiller' FEW 4,

58b: 217, 183, 187
garni Fgarnir1, 152; 153

garo rgarrot1, 161

garotä 'chevaucher', 256'

gatä Fguter1, 236
gütso 'boue', 225
gatuyi 'chatouiller' FEW 2,

511a: 258

gero, cf. grero
,gis 'chevre' FEW 16, 29a: 165
goylo 'enfle' FEW 2, 1040b:

144, 190
göli 'flaque' FEW 16, 99b: 220;

197
goli ad göli: 220
görba 'grossier' cf. FEW 16,

89a: 186
gördo Fgourd1, 199, 162
gördzd vgorge1,144,159; 170,177

göta 'renoncule', 272
götä Fgoutte1, 186, 187

goliniy ad gutini, 187

gotiri Fgouttiire1, 217
götro Fgoitre1, 154
cjotSo 'filet d'eau' cf. FEW 4,

345a:219
gotSoni ad gotSo, 219
goyi 'barrer l'eau' FEW 16,

100b: 222
'gra rgras1, 221; 220, 177

grä rgrand1, 187; 180, 206
grä fgrain1, 236, 248; 229, 259,

184
gräddö 'pomme', 250
gräclzd vgrange1, 194-196
grafdnä 'egratigner' FEW 16,

350b: 170

grafenägi ad gra fand, 170
gramü 'chiendent' FEW 4,

214b:268
gräna Fgraine1, 256-259
granite ad Fgraine1, 229
gräpa Tgrappe1, 235
grapdlo rgrappillon1, 235

grasi Fgrasset1, 270
grasita Fgrassette1, 277, 283
grata rgratter1, 169, 170

gravi Tgravier1*!, 223
arerfza 'fache' FEW 16, 394 a:

262, 292
arerfza 'ortie' cf. FEW 4, 211a:

270
cjredzi 'vieil äne', 260
araZa 'grillon' FEW L 268b:

193
granä Fgrener1, 259, 262-264
grdnali 'grenu' FEW 4, 229:

229, 264

grero'aireile' cf. FEW 4, 256b:
255

gretso 'froid', 189

greyli 'cupule' FEW 2, 1294a:
244
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grigio, cf. grito
ejreySyi rgraisser1, 176

grdiäa 'groseille' FEW 16, 423a:
254; 185, 234-236

graicti acl graiüa, 254
cjrdzaSyi 'neiger un peu' FEW

16, 81b: 189

graiasyiy ad grdzaSyi, 189

grdianä 'crisser' FEW 16, 392:
192

gri Floir1, 172

gri Fgris1, 172, 184, 187, 192

gri r(uerZ-c/e-)f/ris~l, 228

griigi Fgrillie1, 186

griigi 'grelee' FEW 16, 85a:
187; 186

grifa Fgriffe1, 146, 179

grifäyi acl rgri ffer1, 170, 179

grila rgrele1, 187
ari'Za, cf. kriylo
grito 'grde' FEW 16, 85a: 187

cjripyo 'ergot', 182 Nl
griva rgrive1, 184

grigü rgreler1, 187

griyi Fgriller1, 197

gru Fgros1 s., 143, 267/209, 196.

- adj., 175,185,187 et passim
grumü 'noyau' FEW 4, 285b:

235
gryöla Fgriotte1, 251

gryoti acl Fgriollc1, 251

güjro Fgouffrc1, 215
c/iira 'ravin', 215

gurga ad güra, 215

gutini 'pleuvoir' FEW 4, 345a:
187

gweg 'buis', 282
cjweyrö 'couloir', 212, 215

gwiii Fgueuse1, 228
ggild Fquille1, 184

i FU1, 164, 174, 175 et passim
i Fusi; 184, 258, 189

i Fle1, Fla1 art. sujet, 165, 166,
175 et passim

i Faux1, 166, 174, 184 et passim
iga 'jument' FEW 3, 233a: 160;

196
igö 'filet d'eau', 219
ika 'fait de gtisser' FEW 5, 383b:

192; 190, 193
ikä 'glisser' FEW 5, 383b: 192

ikäyi ad ikä, 192
ilcAile1, 221; 219, 222
i'Za fUerre1, 275
int Fvenir1, 165, 173, 188, 194

et passim, 143

iykijd 'lä' FEW 4, 424b: 188,
194", 205, 207, 210, 212, 223,
158, 169

inwi FUgneul1, 185

tri, cf. i'Z«

iSt Fici1, 173
isi'ZdZ 'ici' cf. GPSR 3, 476: 187

itä stare, 186, 201, 203, 243,
248

i'Zre Fetre1, 173, 183, 185, 186 et
passim

ivra Flüvre1, 173; 268, 141, 174

iget 'liseron' FEW 14, 553b: 276
iiaräblo rirable1, 244

ka Fcas1, 246
Zcd Fquand1, 174-176 et passim
küa 'flente' FEW 2, 17a: 181
kaä ad kayi, 181

kaä fcaler1, 193
kabrä Fcabrer1, 162
leaedrd 'jour de presage' FEW 2,

82 a: 199

kafü Fcafard1, 193
keife Fcafi1, 237
käkanci rcancaner1, 182
käka fquelques1, 181, 213
kcikani 'dernier de couvee' cf.

FEW 2, 19a: 2S6
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käkdrukü 'coquerieo' cf. FEW 2,

166b, 860 et 1415b: 182
käköna 'qui caquette' cf. FEW 2

1415b:182
kali 'ampoule' GPSR 3, 37 a:

272, 278
käh Fcaille1, 187
kahrisi ad Fcailler1, 282
kamamlla Fcamomille1, 281, 284
kanä Fcanard1, 182, 186; 212,

183 N
küna Fcane1, 183 N
kanadä rCanada1, 250
kanasa ad Fcane1,.182 N 2

küna Fcctgne1, 158, 168, 174; 143
kanitu ad Fcagne1, 168
kanö ad Fcagne1, 168
kanonü ad kanö, 168
kao 'porc', 271, 166, 190; 165,

262, 143, 168, 189

kagnä ad kao, 167
kagni ad kao, 166, 171; 167

käpäüd Fcampagne1, 201, 229
käpäna 'clochette' FEW 2,

150b: 269, 273, 278, 281-283
käpanita ad käpäna, 278, 281

kapdtse Fcapucin1, 280, 282
/cdpi'sauver' FEW 2, 162a: 163
käpo 'terrain' FEW 2,162a: 206
kapyä 'italien', 190
kärd 'nuages', 188
karküsd rcarcasse1, 146
karllna Fcarline1, 283

kamadzyi ad Fcarnage1, 174
käro 'eoin' GPSR 3, 105b: 205,

215, 243
learo 'vitre' GPSR 3, 122a: 197
karöüd Fcarogne1, 158
karöta Fcarotte1, 266
karte Fcarte1, 194
karti Fquartier1, 251, 153; 176

kartonägd Fcartonnie1, 191
kasä Fcasser1, 252
kalüa 'serre-charge', 185

katapuchd 'bugrane' FEW 2,

491b; 9, 524a: 273
kälartna Fcanlharide1, 192
kätöli 'bouse adherente' FE W 2,

814a:159
kätoyä ad kätöli, 159
kütrd Fqualre1, 192
katsdbdbd 'petite noix'

GPSR 3, f2b: 252
kätsi rcache1, 255
katso 'cachette' FEW 2, 810b:

179

katSyi Fcacher1, 200; 174, 175,
184

kaväa Fcavale1, 160
kavaä Fcavaler1, 158
käwa Fqueue1, 235, 250, 277,

145, 152, 169, 179, 183; 177
kawatsä rr/ueue (ä) chat1, 267,

189; 271
kawatsü inince au sommet' cf.

FEW 2, 526b: 247

kayi 'fienter' FEW 2, IIa: 181

kagü Fcaillou1, 223
kaidnä 'jouer', 169
kd, cf. kyd
kdrti Fcritin1, 224
A-Zi'md Fclimat1, 199
ko Fcorps1, 143
koä Fcouler1, 214, 216; 164, 189
koä Fcouver1, ISO; 196
koäsa 'couveuse' FE W 2,1443 b:

181; 177 N
koati 'glissant' cf. FEW 2,

881b: 214

koayi 'coasser' FEW 2, 1599a:
189

koägi Fcoulie1, 194
koba vcombe1, 215
köbdrita acl köba, 215
köbla fcouple1, 176
koeli 'abri', 200 N 1

koi 'coulee' FEW 2, 880-81:
194
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koe vcouvain1, 191
koe Fcoulant1, 192
kodrä 'couvee' FEW 2, 1443b:

180

köfilürd Fconfiture1, 236
kokö Fcoco1, 160
koko 'ceuf FEW 2, 823a: 250,

180, 182, 189, 191, 194
köma 'criniere' FEW 2, 935b:

161

komila rcomite1, 177
komunü 'faire ensemble'

GPSR 4, 209 a: 257
JcondSe Fconnaissant1, 158, 163
konitra Fconnaitre1, 173, 194,

198, 199, 204, 164
koö 'couillon', cf. koyo
koo 'pigeon' GPSR 4,160b: 184,

187
kooba vcolombe1, 183
kopä Fcouper1, 149, 160, 163,

166; 237, 257-259, 151, 189

köparü 'peiner' FEW 2, 969a:
217

köplei 'pleuvoir longtemps', 187
ZcöpZi' 'longue pluie', 187
koräl 'poumons' FEW 2, 1170a:

146
koralo 'cceur de chou' FEW 2,

1171b: 261
körba Fcourbe1 adj., 156; 155
korbi 'corbeau' FEW 2, 1239a:

184; 169
korbd$ 'panier' FEW 2, 1181a:

233
kordani rcordonnier1, 280
kordi fcordeau1, 185
köre rcourant1, 218, 223
körnet rcorne1,144,174,190,194;

143, 176
kornü 'cornu' FEW 2, 1191b:

155
kornä rcomer1, 163

kornägi ad Fcorner1, 163

korni 'trachee' FEW 2, 1189b:
146

kornei 'donner des coups de
cornes' FEW 2, 1192a: 156

kornild 'diaphragme' FEW 2,

1189b: 146
kornü rcornu1, 144, 164
koso 'nuque' FEW 2, 1259a:

145, 161; 170
kösöwra Fconsoude1, 276
kotä fcoteau1, 203, 207; 204
köte fcontent1, 169
koto fcompte1, 143
kötrd fcontre1, 173, 200, 151,

170, 173

kölrdpiy rconlrcpoids1, 161

kötrdryöw 'renitent' FEW 2,
1122a:162

köwdzi ad kowdzyi, 192

kowdzyi ad rcouler1, 192
kowse Fcouchant1, 175

kowSyi Fcoucher1, IIA, 175, 232
kowsö, cf. koso
köwta, cf. A:üZa

kotvtüa 'iris' FEW 2, 1500b: 281
köwvro Fcuivre1, 228

koyi Fcollier1, 142, 183
koyö fcouillon1, 154, 167
koyöw Fcouloir1, 211, 212
kraä 'crier' FEW 2, 1268b: 182
kräh 'mauvaise vache', 156
kramina 'grand froid' FEW 2,

1311b:196
kramdnü ad kramina, 196

kramutsiy ad kramutSyi, 189

kramutSyi 'neiger', 189

krapä 'crever' FEW 2, 1320b:
147; 143, 178

kräpa 'vieille vache', 150
krape 'couche; mauvais temps'

FEW 17,131b,132b: 181,189
krdpo ad krapä, 147

krapo vcrapaud1, 189

kratsyä Fcrachi1, 189
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krayi 'crier' FEW 2,1268b: 2<S2

kri Fcroit1, 176
kre Fcrin1, 161
kreaSyo Fcriation1, 173
krealüra rcriature1, 173
krdblä Fcribler1, 199, 179

krdblila iaucon' FEW 2, 1335a:
185, 186

* krdli, cf. grdli
krdpo 'roc' FE W 2, 1323 a: 211,

224, 278; 209, 210, 222, 239,
267, 271, 284, 184

krdponi ad krdpo, 211, 224
krdSei. 'tourteaiTFFW 2,

1324b: 253
kreSö Fcresson1, 273, 283
krila Ferite1, 205, 182; 174, 177,

188, 209, 271
kritrd Fcrottre1, 230; 219, 237
kraväld 'vieux cheval' cf. FEW 2,

1320a:160
kravüs Fcrevasse1, 213
krdvägi rcrevie11 165
krdwü, cf. krowü
krehja rcrai'eU 227

kriylo 'peritoine', 146, 167
krdzwi 'creux' cf. FEW 2,

1363b,1356:209
krilo, cf. kriylo
krq Fcroc1, 168

/crp'chocard'F£W2,1355b: 184

kröpa Fcroupe1, 145, 161
krotü Fcroüler1, 197
krotdü 'rugueux' cf. FEW 2,

797a, 1372a: 239
krotsi Fcrochet1, 174
krowä 'trembler' FEW 2,1230a:

196, 199
krowzä Fcreuser1, 280
kröya ad krwi, 252; 192, 194
kru Fcru1, 196, 228
krüd Fcrue1, 240
kruina 'reine-des-pres', 273

krüpa 'petite vache', 156

krupdtö Fcroupdons1, 192
kruSö 'poire sechee', 251

krüsgä 'cartilage', 146

krwi, krwey 'vilain' FEW 2,
1358a: s. m. 182, 186, 195,
216, 251, 187, 190. - adj. 181,
182, 198 et passim

krwizdme rcroisement1, 196
kribizi 'coquille' FEW 2,1364b:

235,252,255,180,190; 253 N 2

krwizyä Fcroisie1, 145
krwizyi Fcroiser1, 184
/cu Fcoupi) 174) 184-187, 194,

196, 211, 241, 141, 143, 166,
189, 191, 196

ku fcceur1, 146
ku Fcou1, 145; 196
ku Fcul1, 185; 198
küdra rcoudre1 subst., 255; 216

küfra 'tagetes', 282
kui 'animal fabuleux', 2.96

kukü Fcoucou1,264,274,255; 196

kukyila Fcoquille1, 190
kukydlo ad Fcoquille1, 190
kuhrita 'tdard' FEW 2, 828b:

189
kulivra Fcouleuvre1, 188
kuii fcueillir1, 253
külu Fcouillu1, 149, 160
kümd fcomme1, 173, 185, 189 et

passim
kume fcomment1, 224
kumeSyi Tcommencer1,180,152;

183, 197, 199, 147, 151, 179
kur Fcourre1? IIA, 188
kurü Fcourant1, 195
kurt Fcourir1, 195; 165, 184
kurtina 'furnier' FEW 2,

850a:196
kurti Fcourtil1, 260, 263, 270,

280-282, 193; 107, 254, 279,
164, 168, 179

kurtiyädzo ad Fcourtil1, 260
kuSdnä Fcoussiner1, 180
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MSi Fcuisse1, 145, 189; 159
küsi 'courge' FEW 2, 1461a:

262; 232
kusyä ad kuSyi, 191

kuSyi 'chasser la neige' FEW 2,

1492a:189
kusyi, cf. kowsyi
küta Fcöte1, 207, 232, 233, 261,

263, 265, 145, 179
kuti Fcouleau1, 189
kuzina Fcuisine1, 211
kwa 'racine de queue' FEW 2,

523 a: 145; 152

kwadiyü 'tachete', 155
kwa kwa 'cri du corbeau', 184
kwülro 'punaise', 194

kwatsyi 'croasser', 184
kwe Fcuir1, 143
kwe Fcoing1, 251; 235
kweylä 'couvrir' FE W 2, 1139b:

183, 219
kwidre Fcouvrir1, 183
kwirla 'vieille vache', 150

kweytSyi 'häter' FE W 2, 830 b:
230, 259

kwikwi 'pinson' cf. FEW 2,
1600a:183

kya Fque1 conj. 173-176et passim
kga Fque1 compar. 179, 180, 184

et passim
kga Fque1 rei. 201, 212, 215, 158,

173, 184
kya 'qui' rei. 174-176 et passim
kye 'quel' FEW 2, Ulla: 183,

145

kyinci 'quelle', 196, 221

kyeta 'quelle', 178, 186, 191,
195, 193

kyetöwza Fquinleuse1, 166

kyetj Fcoi1, 175

laina 'couloir' FEW 5, 101a:
213

lapiy 'pierrier' FEW 2, 736a:
226; 167, 210

larig 'gravier' FEW 4, 149b:
222, 223

las Fglaee1, 197; 165
laSo Fgtefon1, 197; 219, 152
laSyi Fgtecer1, 197; 160
laSyi Fglacier1, 213; 165

läSyi. flancer1, 224
lätiya rlentille1, 264
tewdniro 'tetu', 158
Idrisi 'crocus' FEW 14, 439-40:

269, 270, 281; 234
letüa 'gratteron' FEW 16, 330b;

5, 323a: 278
leyru ad raZairen, 151, 153
leyrunü ad leyrü, 151
lila FUlas1, 282
Zi'sa Fusit 269, 281
Und 'bardane' FEW 4, 170b:

279
loni ad löüd, 183
lu Fleur1, 206, 208, 209, 226,

231, 157
lulü 'vache', 150
lütra Floutre1, 178
Iweg 'if, 249

Iwiyri Floutre1, 178
Iwizä Fluisant1, 192

lyo FUon1, 111, 283, 195; 178,
158

ma Fmal1, 141

ma Fmais1, 173, 179, 180 et passim

mä Fnuiin1, 199, 224, 236, 244,
170, 177

maädo rmalade1, 234, 236

mayli ad Fmäle1, 142

mayli 'hermaphrodite' cf.
FEW 6, 425b: 142

mäylo Fmäle1, 142, 166 N 4

mädä Fmctnder1, 212
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mädui 'amandier' GPSR 1,
324 a: 253

mäelzi Fjnanche1 s. f., 2f8; 2f9
mädzo Fmanche1 s.m., 231, 235
mai 'chevre', 165

mae 'mayen' FEW 6, 62a: 165,
191, 206, 207, 219, 283

maiyno 'difficile' FEW 5, 199a:
192, 198, 226, 240

mafgä 'mdier' FEW 3, 501a: 143
mäkü rmanquer1, 220
mäke f. Fmanque1, 197
mamö 'geranium', 274
mamü rmaZ mür1, 236
mäna rmanne1, 280
mandte 'peu' cf. FE W 6, 288 a:

195
manöli 'anse' FEW 6, 216a: 167
maonih rmalhonnite1, 155

mäpa 'molle', 190
marüsd 'matrice' cf. FEW 6,

476 a: 153, 167
mardzo 'appendice' cf. FEW 6,

329 a: 165, 183

mardzoiyna Fmarjolaine1, 264
mära Fmire1, 260, 262, 279, 153,

191; 141, 163, 188
mari Fmarais1, 220, 225, 269,

270, 271, 275, 277; 217
mar^ 'deblai' FEW 6,488a: 215
maritsi 'marais' FEW 16, 520a:

220; 167
maralsü ad maritsi, 220

margarita rmarguerite1, 275,277,
279, 284

margöta 'ceillet' FEW 6, 316a:
271, 282; 229, 232

märka F/narque1, 199; 175, 153
markä rmarquer1, 199
marköw 'rafle', 235
marmöta Fmarmolle1, 177; 178

maro Fmarron1, 249
maröbe Fmarrube1, 276
maroni rmarronnier1, 249; 237

marti rmarteau1, 199, 206
marlei ad Fmarleau1, 206
martra rmartre1, 173
martsä Fmarchand1, 190
margä Fmarier1, 218
maseä 'molaire', 202, 277
matd Fmatin1, 200
mäti Fjnanteau1, 154
matita 'fillette', 256, 273; 147
malo 'garcon', 182
matsarita acl Fmächurer1, 185;

209
matso 'tas' FEW 6, 72b: 201
matsulöw ad matsuyi, 158

matsuyi 'mächonner' FEW 6,

457a: 25<S'

matswiri Fjnächoire1, 144

malsyöw 'machoire' FEW 6,

459a: 144
mävrct rmauve1, 21A, 280
mavrela ad rmauve1, 21A

me Fmer1, 223, 267, 171

me Fmai1, 191
m

mg Fmars1, 279
me magis, 179, 180, 185 et

passim
ma Fmoi1, 193,205,236,239,281
ma Fme1, 217, 240, 147, 160, 172,

182, 190

me rmoins1, 242, 248
mebrd ad Fmembre1, 156
mebro Fmembre1, 145

meyld Fmeler1, 187

meylatSyi ad Fmeler1, 187

miylo 'meteiT, 258
meelrd rmoindre1, 190
mechdtö rmange-tout1, 263
midzo 'rebouteur', 147
mid Fmille1, 213
mee' 'mouton', 163
mdijasiri 'boue', 225
megiylso 'boue', 221
matöw Fmeilleur1, 165, 179

mimo, cl. mimo
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manä rmener1, 214, 169; 181,
194, 219, 220, 223, 267

mdnaSyi Fmenacer1, 183, 240;
252, 192

merfwi rmillefeuille1, 279
mirla Fmerle1, 183; 254, 142
merli ad Fmerle1, 183
mirlo Fmerle1, 183; 238

meryöw Fmiroir1, 144
'e>misd 'rate' FEW 16, 558: 146;

142
mistre 'seille' FEW 6, IIb: 185
maZci Fmitap) 221, 228
raeZa T/nenZne"1, 276, 279, 281

metiri rmenterie1, 167
niedre Fmettre1, 253, 252, 262,

267, 27S; 180, 188, 200, 210,
216, 230, 238, 264, 223, 25A1,

161, 177
nidtsä Fmichant1, 157, 162
metsäsd 'malchance' FEW 2,

27 a et 28 a: 196

meg Fmois1, 181, 236, 191

miyna r/ninen, 211, 227

meynä 'enfant' FEW 6, 245b:
192, 221, 239, 247, 174

meyte 'moitie', 188

miglra rmaitre1, 162

meyzö Fmaison1, 189
mi Fjniel1, 191, 192, 194
mild FMilan1, 192
mimi 'mouton', 163
mimo Fjneme1, 193, 224

mindzyi rmanger1, 147, 159;
166 N 2, 179, 229, 234, 236,
246, 254, 260, 172, 176, 177,
189, 191

mini Fminuit1, 189

ramc; 'chat', 170
mo Fmort1 s. f., 173
mo Fmort1 s. m., 192, 194; IIA
mö Fmont1, 204
modzita ad mödzi, 150
mödzi 'genisse', 150; 156, 158

moclzo ad mödzi, 149; 231,250N,
152, 158, 159

modzoni ad modzo, 149

möfa 'mousse', 267, 280
mokä 'moucheron', 193
mokatäa 'sauge', 276
mo'Zi 'pluie', 186

moneryä 'tas', 194, 215
morätd ad müro, 144
mordürd 'morsure', 147

morigna rmoraine1, 213
morö fmouron1, 275

morpyo rmorpion1, 190
morta rmorte1, 276; 188
mostra 'grand', 186, 195, 205,

'207, 224
mostrd Fmonstre1, 179, 185, 191
mola 'fromage', 274; 147
mötä Fmonter1, 232
moleä ad mustela, 155
motaina rmutetline1, 284
molaila 'befette', 173
moto 'tas', 191
motöna 'proeminence', 207
mötöna 'plante formant tapis',

284
moträ fmontrer1, 278
motsi 'epervier', 26'6; 179-182
motsaküwa, cf. mutsdkäwa
motsei 'courir', 158
motsdkiki 'mesange', 183; 180
motsita Fmouchette1, 191
mölsi fmouche1, 192, 179
mowdire rmaudire1, 195
mowsö 'nefle', 256
mowtö rmouton1, 182; 177
mowtonä Fmoutonni1, 182

moyi Fmouiller1, 186

mu 'mouille', 178, 184, 224

mu Fmür1, 236; 234, 259, 263
mü Fmon1, 263
müa Fmule1, 161

muä Fmuer1, 179

muato ad rniuZeZn, 161
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müylo 'jumarf, 196
müdä fmonder1, 248, 264
mücläSd ad rmonder1, 153
mudo fmonde1, 246; 176
mui Fmulel1, 161; 219, 162
muina 'eboulement', 214
mudiiü Fmouliner1, 214
muita 'matrice', 153

mufi 'moisir' FEW 16, 572 a: 236
müni 'cöne', 248
muni 'beugler', 160
müno ad muni, 160
müra Fmüre1 (fruit), 253
murä 'mürir', 236
muräi ad murä, 236
muräh Fmuraille1, 179, 216

murdiyiri 'tas de pierres', 226;
168

murgyi rmuguet1, 270, 281

muri Fmürir1, 236
müro 'museau', 144, 167

murö Fmüron1, 255

muryi Fmürier1, 253

muSyi, -sä Fmusser1, 173-175,
203, 210, 212, 222, 229

mutet fmonte1, 231
mütäüd fmontagne1, 245, 246,

254, 271, 277, 282-284, 184;
201, 210, 149

mutsdkäwa 'ä queue coupee',
168, 170

mutso 'reste', 144, 179
muiä fmuser1, 185, 198, 217,

169
muzi 'musaraigne', 172, 173

muianä 'fouir', 168
mwanö Fjnoineau1, 183; 181

mwe Fmors1, 161, 188
mwidrd Fmordre1, 147, 169, ISS,

190
mgedzö Fmi-jour1, IIA; 173, 178

mgo fmieux1, 173, 204, 222
mgöa rmodle1, 239
mgödzd 'bugrane', 273; 265 N 5

myonä 'miauler', 171, 1S6

mgoneri ad myonä, 171

myöwna 'miaulemenf, 171

na Fnez1, 144, 166, ISS
na 'non' FEW 4, 443b; 7, 183a:

194
naelzi 'tetard', 189
nai 'orvet' cf. GPSR 1, 478b:

188
nai Fnivi1, 213; 194
ndni 'cochon', 166

nardylä 'renäcler' FEW 7, 15b:
162

nari 'narine' FEW 7, 15a: 144,
161, 176, 177

näta 'flair' FEW 7, 28a: 169,
176

natura Fnature1, 154, 165; 152
ne Fnerf1, 146, ISS
ne Fnoir1, 257, 154, 161, 164,

166, 183, 184, 188, 189; 176,
193, 225, 263, 194

ne FnuiO> 175, 178, 194; IIA,
181, 186, 189, 197, 224, 156

neu Fniclle1, 271, 272
nedzdriSi 'prune', 252
ndsi 'necessaire' cf. FEW 7, 79:

246
netcü 'egout cle toit' FEW 3,

55 b: 185;217, 173
netei rnettoyer1, 180, 154

neg 'neige' FEW 7, 156a: 188;
181, 183, 187-194, 199, 203,
241, 248, 142

nigo 'brun', 164

neyzyi 'engendrer' cf. FEW 7,

117b:142
ndzo 'baie', 254
ni Fnid1, 167, 172, 180, 181,

186, 191, 192; 238, 254, 179,
189

ni Fni1, 194, 215, 147



224 Rose Claire Schule

ni'Za 'articulation' FEW 7, 170a:
146

nigü 'nichee' FEW 7, 119b:
171, 172, 180

no Fjious1 183, 184, 186 et passim

noäa Fnouvelle1 adj., 176
noiri 'noyer' FEW 7, 225b: 252
notrd Fnotre1, 273, 279, 281, 283
nogi Fnoger1 s. m., 252

nu rneup num., 196

nurd 'troupeau' FEW 7, 249 a:
167

nuresö 'cordon ombilicaT cf.
FEW 7, 252b: 154

nwi Fnoix1, 248, 252; 253
nöa 'nuage' FEW 7, 69a: 182,

188; 174, 183, 184, 203
noä ad üöa, 193
noarä ad nöa, 178

now Fnocud1, 235, 239, 145
nü 'personne' FEW 7, 81: 197

o For1, 227; 231, 280
o Fours1, 245, 246, 267, 275,

175; 271
o Fle1 art. regime, 165, 166, 173

et passim
orZenpron.174,213,224,112,162
o Fvous1, 165
ö Flong1,166, 183; 192, 205, 206,

208, 218, 163, 177
oü 'pondre' FEW 7, 449: ISO,

182; 196

oblidzyi Fobliger1, 212
obra vombre1, 180
öbrü Fombri1, 207
öbrätjd ad Fombrer1, 189

ödäya Fondie1, 186
ödra fordre1, 259
odzi 'pommier', 249; 188
odzadüra 'pomme', 249
drfzi 'pomme', 249

öglo, cf. ölo
• okomolia rlocomotive1, 164
oh fongle1, 259
öleS 'gratte-cuT GPSR 2, 167b:

256
ölita ad Fongle1, 146
oli Faigle1, 186; 178, 202, 205
olö Faiglon1, 186
ölo Fonglon1, 146, 182
ölo faiguillon1, 191
ömo Fhomme1, 141, 197

ora 'maintenant' FEW 4, 472a:
174, 180, 186, 201, 204, 230,
232, 236, 239, 240, 259, 170

orädzo Forage1, 183; 179
ördzo Forge1, 258; 230
orih Foreille1, 144, 162, 174;

196, 199, 171
ordlo Foreillon1, 182
orfde Forphelin1, 177; 178
orlä fhurler1, 169, 174
örlo 'cri' FEW 14, 14a: 169
örmo Forme1, 245
örsa Fourse1, 175
orSö Fourson1, 175
otä Föter1, 242, 248, 264; 235,

154, 18S
ota rhotte1, 185
oto flaiton1, 228
ÖtSyi Fvolontiers1, 217, 153
ow Floup1, 166, 272, 175, 197;

164, 179, 181, 196
ow 'oncle' GPSR 2, 164b: 165,

166
owüna 'noisette' GPSR 1, 302 b:

255; 235, 1S4
öwra Fheure1, 177
owriri rouvriere1, 191
owservi rloup-cervier1, 195
owto fautomne1, 269, 277; 233,

240, 152
owtonä ad rautomne1, 241
öwlre Foutre1, 205, 210-212, 223,

236, 179



Inventaire Iexicologique du parier de Nendaz 225

owtris 'imperatoire' GPSR 2,

124b:275, 281

pa, cf. pe, po
pa Fpas1 s. m., 212, 174, 175

pa FpaP, 159

pa 'couple' FEW 7, 599a: 17S

pa Fpas1 neg., 173, 178, 179 et
passim

pä Fpain1, 274; 166 N2,259, 147

paäts fpalanche1, 156

paägi Fpdlie1, 167

pädäno Fpain d'äne1, 256; 231,
254

paita fpalette1, 167
pagätsga 'neige mouillee', 187,

191

pai' Fpags1, 201

pakarita rpäquerette1, 278, 279
pakö 'boue' FEW 7, 475b: 225;

191, 198, 199

pakotä ad pakö, 221, 225
pakotsyü ad pakö, 225

päkyd Fpäques1, 272

pal Fpaille1, 258, 167; 143

palüa 'accouchee' FEW 7, 497a:
167

pdna 'lard', 167

paniri 'lard', 167

panösi 'racines' FEW 7, 554b:
268

panü fpapillon1, 194

paö Fpaon1, 183

päpa 'poire', 251

päpd Fpapa1, 177

päpdli 'tourteau' r/iai'nn et
FEW 8, 598b: 252

par, cf. pe
pdra 'pelure' FEW 7, 624a: 235
parä rparer1, 235; 239
parbö 'poumon', 146; 276

parbwey 'transi, pourri' FEW 1,

622b: 199, 236

pära Fpire1, 209
parei 'compareW FEW 7, 597:

141

pariy FparoP, 211; 191, 200, 215

pargäh 'estomac', 154, 165

pari 'pareil' FEW 7, 596a: 210,
246, 162, 189

parmo, cf. pormo
parneSyi 'perdre', 216

parsi FpersiP, 265
parteSi 'precoce' 237, 152; 240

parti Fpartir1, 193, 194, 214;
174, 176, 187, 188, 197, 236,
268, 175, 187

parte FpartouP, 231

päsd Fpanse1, 145

pctsky Fparce que1, 180, 187

pasä Fpassie1, 175; 191, 199,
143

pasä Fpasser1, 187, 190, 213 et
passim, 189

paSü 'fin du rut', 151

pasädzo Fpassage1, 175
paSameh 'meme pas', 221, 231,

143, 157

pasi 'echalas' FEW 8, 96a: 238,
239

päta Fpatte1, 145; 170

pahnü 'tachete' FEW 16, 609b:
155, 166

pati 'chiflonnier' FE W 16, 61 la:
168

pälfri 'plaque de neige' FEW 7,

559b: 194, 215

patsyük 'boue' cf. FEW 8, 27b:
225

paii FpavoP, 272, 281, 282

pe Fpeau1, 143; 172

pe Fpers1, 188, 274-279, 283,
183, 184; 199, 252

pe.par Fpar1,165,194,209,215 ä

218, 142

- pa Fpar la1, 185, 193, 237,
243, 142, 148
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- pe Fpar les1, 165, 191, 199,
203, 209, 236, 280, 160

- po Fpar le1, 165, 173, 204,
208, 236, 237, 159

pe Fpour les1, cf. po
peüdzo Fpdage1, 144, 154

pdbli 'penis' cf. FEW 8, 564a:
154, 167

pedrd Fperdre1, f84, 152

pichi 'poix' FEW S, 427a: 247,
248, 252

peelzo Fpigeon1, 183

peisd fpelisse1, 175

pegydlo Fpendilton1, 251, 269,
270; 246

pegydlonä acl pegydlo, 246, 251

pakasari ad pekaSyi, 187

pekaSyi 'rester pluvieux' cf.
FEW 8, 457b: 187

paii 'brou' FEW 8, 497b: 235,
252, 253, 255

paotü Fpdoter1, 192

pdöla Fpelote1, 192

pdöwid Fpoileuse1, 182, 167
pepyoi 'serpolet' FEW 8, 517a;

9, 521b: 265, 276; 229

pera rpierren, 224, 227; 194,
214, 223

perei 'lancer des pierres' FEW 8,

319a: 224

pdrairo ad perei, 224; 167

perite ad rpi'erre~l, 224

pdrig 'pierrier' cf. FEW 8,
317a: 226

pcrfumü Fparfumer1, 153

perkorit 'mousse d'lsfandc',
284

pcrsil FpersiP, 265

pirSa fpiche1 (fruit), 252

persi Fpccher1 s. m., 252
perSyi rpercer1, 182

pirtsa fperche1, 244

pertso ad rperche1, 244
pertswi Fpertuis1, 145; 210

parü 'pierreux' FEW 8, 318b:
224; 167

perwaSÖ ad perwi, 250
perwi 'poire' FEW 8, 575a: 250,

251; 167, 236, 237, ISO N 3

pdsö 'chute d'eau' FEW 8,
593a: 218;217

pdSo rpoisson1, 178, 187
pdsolä Fpissoter1, 217
pdsuni Fpoissonnier1, 221

pela fpente1, 204; 208

pehri 'derriere' FEW 8, 135b:
145

patöa 'crotte' FEW 8, 134a:
148, 164, 172, 174, 176

patoä ad pdtöa, 148, 164
pdtöyld'vessie'FEW 8,141a: 146

pdtoo acl patöa, 169
patöwa, cf. pdtöa
pdlowä, cf. patoä
pelowägi ad pdtoä, 148
petowsä 'pder' FEW 8, 138b:

163

pitro 'gesier' FEW 8,112b: 178;
184

pctrorödzo iouge-gorge' FEW 8,

113a:185
pdüza, cf. pdöwid
pey Fpois1, 263; 230, 233, 234,

264

pey FpoiP, 143,144,168,170,179
pdiita 'vesce' FEW 8, 607b:

265, 273

pdiiy 'fanes des pois' cf. FEW 8,

608a:264
pidri Fperdrix1, 275, 187; 254,

178
piga 'epicarpe' FEW 8, 169b:

235, 263, 180

pigä ad piga, 235, 263
pika Fpique1, IIA ('aube'), 159

('appdit')
pikä Fpiquer1, 254, 181, 188,

190, 191; 196, 147, 178, 192
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pikabü fpique-bois1, 184

pikö FpieoP, 192

pikorü Fpicorer1, 181

pikotä Fpicoter1, 181

piköw ad Fpiquer1, 191

piköw 'rafle' FEW 8, f23a: 235

piky Fpic1, 184

pilo 'chambre' FEW 8, 201: 196

pinitd acl rpeigne1, 192

pipi 'pcpin' cf. FEW 8, 209 a:
235, 248, 250, 256

piri fpoirier1, 250; 234,237-239
piSa Fpisse1, 148; 189

¦ piste Fpiste1, 191

piSyi fpisser1, 148; 185, 173

pitä 'piler' FEW 8, 598: 194

piüwa Fpilule1, 164

pia FplaP, 180

plä Fplan1, 207, 208, 156; 203,
219

plüka rplaque1, 194, 175

plakä Fptequer1, 187; 191

plana rplaine1, 208

plane ad rplaine1, 208
planita Fplanite1, 177; 178

plüno vplane1, 244

planüra 'plaine' FEW 9, 30b:
208

plaSei 'tacheter' FEW 9, 40a:
193; 204

pZdsi Fplace1, 208, 244; 210, 224
pläta fplante1 (pied), 177
pläta Fpiante1 (veget.), 229,

244, 255; 220, 232, 237
plälü Fplanter1, 229; 209, 223,

230, 245
pläte Fplantain1, 277,283; 233
pläto acl Fpiante1, 229
pldtro fplätre1, 227; 211

pie Fpiein1, 176, 185, 191, 228,
230-234, 237, 254, 25.9, 184,
191

piei Fployer1, 177

plird Fplaire1, 221

plegnä 'feconder' cf. FEW 9,

62a:191
pli Fplus1, 162, 173

plö Fplomb1, 228
plödzi Fptuie1, 185; 175, 178,

183, 186, 187, 199, 200, 213,
214, 215, 225

plodzi acl Fptuie1, 186

plowdzita acl rpluie1, 186
plowdzöw fpluvieux1, 187

plowrameynü Fpleure1 + megnü,
272

plui fpleuvoir1, 185; 182, 184,
197

pluini 'bruiner' FEW 9, 81a:
184, 185

pluma vplume1, 179

plumä Fplumer1, 235, 168
plumädzo Fplumage1, 179

plumi FplumeP, 268

po Fpour1 165, 173, 174 et passim

- pa Fpour la1, 186, 236

- pe Fpour les1, 165, 150

- po Fpour le1, 165, 178-181 et
passim

po Fpar le1, cf. pe
pö FponP, 217

poatü 'battre des ailes' FEW 9,
539 a: 179, 182

pöblä 'sauter', 162

pöbli 'testicule' FEW 9, 97a:
154

poi Fpoulet1, ISI
poi 'endroit raide' FEW 9,

111b: 208

poe rpoint11, IIA
poeta Fpolenla1, 258, 266
pole Fpoulain1, 160

poma Fpomme1, 249, 250, 263;
236

pomä fpommer1, 261

pomi ad Fpomme1, 272
pomita fpommette1, 256
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pomatira rpo7n/ne (de) terre1,
261 N 3

pomi' Fpommier1, 249; 233, 238

pori Fpoireciu1, 262

pormo Fpoumon1, 276, 146

pörpa 'chair' FEW 9, 547b:
226; 178

porpü acl pörpa, 232

pörta fporte1, 195

poriü vporter1, 190, 234, 143;
241, 275

poriati 'fertile' FEW 9, 208b:
234

portäyi Fportie1, 143

porhmoni rporte-monnaie1,
272, 280

portswiri ad Fporter1, 143

pota iimon' FFW 7, 522 a: 225

pötätjd Fpontie1, 246

polrwig rportrait1, 192

poiu 'coq' FFW 9, 536 a: 252,
252; 296

powclzd* Fpoussin1, 181

powdzina 'poulette' FEW 9,

527 a: 252

powelziniri Fpoussiniire1, 176;
177

powsä Fpousser1, 230; 258
pöwsa 'poussiere' FFW 9, 565b:

226, 227, 234; 186, 190, 194,
267 N 5

powti 'sourdre', 177, 216
pozä Fposer1, 197

pra Fpri1, 220, 222, 273 et passim

pre'mince' FEW 9, 384b: 226,
269, 277

pramyira, cf. prumyi
predrd Fprendre1, 220,231; 143,

153, 166 et passim
prina 'portante' FEW 9, 295b:

143, 152, 167

preo FprofoncP, 211, 220

ppristd FpriP, 186, 236, 143, 181

presipis rpricipice1, 215
preyia rprise1, 187

prima 'semce au printemps'
FEW 9, 386a: 258

primaä 'seme au printemps'
FEW 9, 386a (cf. 14, 272a):
259

primairi ad primaä, 257
prird Fprctre1, 272
prisipisgöw acl rpre'ei'pi'ce1, 215

proesd fpervenche1, 282

pros Fproche1, 181, 239
pyroSeSyo rprocession1, 178, 193

prow Fprou1, IIA, 179, 180 et
passim

prubenari ad rpromener1, 167

pruma rprune1, 252; 253
prumi fprunier1, 252

prumgi FparmP, 176

prumyi rpremier1, 182
prüpyo fpropre1, 178, 194

pu, cf. piiZo

pu Fpur1, 227; 182

pu rpui's"1, 208, 217, 177

püdzi Fpuce1, 169, 192; 142
pudzo ad Fpuce1, 194

pudzyi 'epucer' FEW 9, 524a:
252

pufatä 'soufller' cf. FEW 1, 598:
191, 160, 165

pufatätjd ad pufatä, 191; 192

püplo 'peuplier' FEW 9, 181a:
245

pupo Fpoupon1, 227; 178

puponi ad Fpoupon1, 277
purdzyi Fpurger1, 236
pürga 'purge' FEW 9, 614 a:

257

puri Fpourrir1, 236; 190, 248
püro Fpauvre1, 141, 172

pusiblo fpossible1, 240
püta 'punaise' FEW 9, 634a:

192

puti ad püta, 191
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putilrd rpeut-etre1, 163

püto 'laid' FEW 9, 633a: 181,
182, 183, 194, 231, 141, 157,
164

putwü Fputois1, 173

pwe Fpuis1, 194, 197, 244
pweclrd Fpoindre1, 180, 270

pweh fpointe1, 202, 173

pweträ 'piquant', 233, 173

pwetrd 'piquant', 173

pweg Fpouvoir1, 182, 184, 219
et passim

pwezatä ad Fpuiser1, 222

pwezo Fpoison1, 272, 197

pwiri 'peur' FEW 5, 89a: 184

pwiröw ad pwiri, 141, 162

pya Fpied1, 263, 279, 283, 146;
199, 204, 216, 220, 162, 176,
187

pyäna 'rejet' FEW 8, 119a et
cf. 9, 13a: 232

pyänä ad pyäna, 232

pyapöw 'renoncule' FEW 9,

529b: 272, 273
pgalä 'ruer' FEW 8, 128b: 157

pyalira ad pyalä, 157

pyato ad rpi'edn? 145

pyayi Fpiailler1, 182

pye 'seulement' FEW 8, 155b:
175

pye 'poitraiT FEW 8,111b: 145,
161, 269?

pyo Fpou1, 192

pgö, cf. pye
pyoä 'pepier' FEW 8, 414a: 252

pyusi 'glousser' cf. FEW 4, 159;
5, 416a: 252

pyüta 'patte' FEW 9, 53a: 271,
275, 283, 145, 179

pgulä 'dechirer' ad pyüta, 179
pgutägi ad pyutä, 179

pyuto ad pyüta, 145
pgutonägi ad pyutö, 179

ra rraP, 172, 178
rä 'rameau' FEW 10, 39b: 241
räa Frave1, 261; 236, 171

rabuyi 'fouiller' FEW 1, 615b:
265, 173

rädzd Frage1, 170
rai Frevers1, 207; 204
nie 'rayon' FEW 10, 21b: 175,

181

raitjd 'rayon' FEW 10, 15b: 181

rügyd 'maladie', 141
rakä 'grange ä bie', 229, 141, 163
räma 'bäton'FEW 10, AIb,40a:

263; 241

ramasa Framasser1, 197; 198,
233, 246, 255, 252

ramäyi 'pluie' FEW 10, 44b:
186

rani 'ravenelle' FEW 10, 64b:
273

ranui 'pousse d'eglantier', 256

räpa 'pente' FEW 16, 671b: 205
rapüsi 'pente' FEW 16, 669b:

205
rapaSiri ad rapüsi, 205
rapaSÖ ad rapaSyi, 233, 264
rapaSyi 'grimper' FEW 16,

669b: 264, 225, 162; 203, 211

rapaSyöw ad rapaSyi, 205, 233,
264

rapi 'grimper' FEW 16, 669b:
264

räpu 'doucette' FEW 10, 72b:
261

rära 'clairiere' FEW 10, 75b:
244

räSa Frace1, 143; 144, 146, 156
raSina rracine1, 231, 270
rasila ad rüsi, 205
rüsi 'bände' FEW 10, 79a: 205
rüta Frate1, 273, 274, 277, 171;

209, 142, 147, 169, 172, 173
rata ad Frede1, 147, 172
rati Fräteau1, 145
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rateä 'colonne vertebrale'
FEW 10, 98a: 145

ratita ad rraZe">, 171

ratii Frdlelier1, 165
rato Fraton1, 171; 143, 172

ratoditja 'chauve-souris'
FEW 10, 125a: 172

rüts 'teigne' FEW 10, 87a: 171
ravenä rraviner1, 213
rawe 'couche de neige', 189
razä Fräser1, 179

rüia-lira rrase-lerre1, 179

re F,-oP, 177, 272; 195, 271

re Flä1, 203, 209, 210, 144, 158,
'

161

re Fj-ien1, 180, 181, 184 et passim

rebü 'au soleil' FEW 1, 292b:
180

rabdrba 'caverne' cf. GPSR 2,
293: 209; 210

rabarbä 'surplomber', 210
rabütra Frebcitlre1, 180

reblaSyi ad reblo, 221
rebliri ad reblo, 221; 216
reblo 'boue' FEW 1, 391a: 225

rdbotSyi 'crepir' cf. GPSR 2,
563a: 191

rabü Frebours1, 218
rabuü 'rouler' FEW 1, 611: 184

radigwila 'fauvette' cf. FEW 10,
370a: 255

raelödü 'coucher' cf. FEW 3,

138a:200
Tddödd 'retentir' FEW 3, 138a:

184
radöwlct Fredoute1, 222
redrd rrendre1, 198
rddü 'ä l'abri' FEW 3, 177a:

200, 207

rddurzyi 'durch', 247
rddzetü rrejeter1, 232
radzdtunct ad Frejelon1, 232

rafui Frcjtiir1, 232

rdcjigü 'recroqueville' FEW 16,
308a:197, 251

rigo 'vieux cheval' cf. FEW 10,'
30a:160

rdgoyi acl goyi, 223
rdgredzyi ievenir (froid)' cf.

FEW 16, 394a: 198

ragrubiy 'transi' cf. FEW 16,
88a:199

regulis Friglisse1, 'Aii, 275, 281
rei'ra 'revers', 203, 207; 197
rekd 'freiner', 192
rakohitra rreconnaitre1, 201
rakölrü 'rencontrer' FEW 2,

1112a: 201
rakortü Fricolter1, 253
rakritre Frecroitre1, 230
rekrotSyi 'recroqueviller' cf.

FEW 16, 402b: 258
rdkuä Freculer1, 193

rdkgig 'abri' FEW lö, 281b:
200, 207

rdmärka Fremarque1, 199; 184
ramarkä rremarquer1, 199

ramasügi ad Framasser1, 198

ranisi, cf. aranisa
rdiiöli vgrenouille1, 189

ranoyü acl rgrenouille1, 189

nplä 'semis' F2JW 9, 24 a: 260
rapZd 'plat' FEW 9, 31a: 208

rdplanä ad nplä, 208

raplälü rreplanier1, 229

rapid Freplier1, 214; 215
repZl fremplir1, 263
rapowsü Frepousser1, 230

rapowiü Freposer1, 198; 223
rapgoü 'faire des rejets' cf.

FEW 2, 346b: 232

rdpyoo ad rapgoü, 232
rdSdze 'asperite', 191, 207, 211
resi 'scie' FEW 20, 290a: 220
reso ad res?', 222

re%d rri'nce'e~l, 185, 186
rdhni Fretenir1, 158
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rdtiryi Fretirer1, 193, 215
rdtö fretour1, 198
rdtofä 'faire lourd', 179; 178
ratowdiri 'chauve-souris' FEW

10, 125a: 172

rdtsddzyi Frechanger1, 191
ralsüsa 'accenteur', 255
ritsd 'courbee' cf. FEW 10,

359 b: 156
retSyä rrangee1, 254
rawä 'ecart' cf. FEW 10, 184b:

215

riydo rrai'den, 208, 145

reynd rrenarcP, 257, 174; 209,
142, 153, 173

reynaSö ad rrenard1, 174

reyhrä 'roitelet' FEW 10, 369b:
184

rdzayi, cf. grazal
rdzi Fraisin1, 235, 254, 267,

273; 188, 231, 236
rdieä 'crier, rire' FEW 10,

420a: 166

raieäyi ad razeä, 166
raianä 'fruit du sureau' FEW 10,

13b:254
rdiiya 'plumet', 268
ri 'racine' FEW 10, 26b: 231

ria Frive1, 222; 245
ribina 'carotte' FEW 16, 739 a

et cf. 10, 27 a: 230, 236, 261

ri'ddadri + ^'or"1, 281, 282; 231
ri'md 'tigre' FEW 16, 797b: 144,

154

rimi, -äge 'crevasse' FEW 10,
409 a: 213

rini Frevenir1, 165, 183
rita 'potentille', 271, 273
n'Zöa, cf. aritä
rizgä 'grande racine' FEW 10,

16b:231
rg 'poire', 251
roba Frobe1, 217
robä 'voler' FEW 16, 677b: 170

röylä Fronfter1, 170

roclaSyi 'röder', 175
rodzita ad rrouge1, 256; 231
rödzo Frouge1, 172, 196, 197 et

passim. - s. m. 248, 175;
270

rödzo 'ce que la vache rumine'
FEW 10, 561b: 215

rodzü 'trognon' FEW 10,
444a:250

rödzü 'ce que la vache rumine'
FEW 10, 561b: 167, 225, 197

rodzyi 'ronger' FEW 10, 443b:
147, 169; 172

rodzyi 'ruminer' FEW 10,
561a: 147

rögo Frogue1, 160
rökatä 'haleter', cf. FEW 10,

466a:191
rökalügi ad rökatä, 191

rokg Froc1, 211, 224, 252
rönä 'grogner' FEW 10, 462a:

265, 169, 173

rönäyi ad rönä, 168, 169
rönito ad rönä, 168
röni 'gale' FEW 10, 469a: 241
röniri ad rönä, 265, 169
ronö Frognon1, 146
röronü Fronronner1, 170
rosiiiöl rrossignoP, 185
rösd frosse1, 160
rösd Frousse1, 176, 194
roSi ad Froux1, 176, 283, 161. -

s. m. 255
roSdd" 'rhododendron', 283
rq[ta Froute1, 214, 217, 225
rotrd Frompre1, 214; 174, 198
rötsa 'courbee', 156
rötsi Froche1, 224
rötso 'rauque' FEW 10, 128b:

169
rowdiri rrewciuderie1, 253
rownä 'crier (matou)' cf. FEW

10, 128: 171
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rownü 'gronder' FEW 10, 463b:
184

royi 'pleuvoir' FEW 10, 508b:
185

royig ad royi, 185; 186
roiä Frosie1, 184; 199
roii Froseau1, 269
rü Frond1, 176, 181

ruä, cf. rewä
rubürba rrhubarbe1, 265
rubatä 'rouler', 184; 189, 208,

155

rubatiy ad rubatä, 192
rubato ad rubatä, 262, 272, 167,

168

rüylo 'vent froid' FEW 10,
586a (cf. 16, 769a): 194, 195

ruina 'ravinement' FEW 10,
554a:213;214

rudnä ad ruina, 213
ruenila ad ruina, 213

rü/a 'mauvais cheval' FEW 16,
250 b: 160

rumani rromarin1, 265, 281

rumatris Frhumalismes1, 177

ruo 'bord' FEW 10, 412a: 222,
243, 167

rüpa 'pente' FEW 10, olla;
16, 724b: 205

rupä 'frotter' FEW 10, 587a;
16, 724: 159; 174

rusiy FriussP, 189, 222, 142
rüta Frue1 (plante), 274, 280
ruli Frötir1, 180, 197; 248
rütsi 'ecorce' FEW 10, 581a:

247, 248
rüza Frose1, 282

ruiiy Frusi1, 174

ruii frosier1, 282
ruzini 'bruiner' FEW 10,

474b: 184

ruiiniy ad ruzini, 184
rwinä 'crier (porc)' cf. FEW 10,

463a: 265

rwiniro ad rwinä, 168
ryäna, -da 'rigole' FEW 10,

423b: 219^
rgänä ad ryäna, 219

n/o Trond"1 223; 238, 147, 189

ryozd rronces1, 255

Sa 'sperme', 152
Sa Fsac1, 263
Sa rsepP, 205, 259, 196
Sa rsur la1, cf. Su

Sä Fsang1, 160, 161
Säa Fsoie1, 194 N 1

Saäda Fsalade1, 261
Säbla Fsable1, 223
Sablöw Fsableux1, 223
Sablü ad rsaZ>ZeU 223
Sablunü ad rsaZ;Zen, 223
Sädzi 'saule' FEW 22, 101a:

245
Sädzo Fsage1, 162
Sad Fsalin1, 224; 212

säfwe Fsainfoin1, 265
Sägoni 'lard du cou' cf. FEW 11,

163a, 173a: 167
Sagri Fchagrin1, 203
Sai rsavoir1, 201, 213, 221, 231,

233, 236, 241, 260, 157, 158,
169, 176

Saköwrd 'secouer', 225, 169
Sali 'sauterelle' FEW 11, 95b:

193
Samö fchameau1, 162
Sao 'couche de neige', 189

sapü ider' FEW 11, 209a: 153

sapalSgibra 'salamandre', 259

Sapi Fsapinit 246, 280; 234,
239, 247, 248

sapdni acl rsapin1, 246
Säpt 'estomac' GPSR 3, 294 b:

167
Sarä fserrer1, 175, 197, 243
Saraelze rsarrasin1, 258
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sarüli 'serrure', 166, 280
saröne Fcharogne1, 147
Sarpe FSerpenP 257, 270, 255,

259, 195, 196; 267, 147
Sürva fsauge1, 265, 281
Sarvädzo rsauvage1, 269, 271,

273, 275, 141, 175
SäSü, -üa Fsangsue1, 195
sätimd Feentime1, 198
sätinil fsentinelle1, 177
Sato 'grand bäton', 241
SatSita 'sachee' GPSR 3, 429a:

167
sali 'sureau' FEW 11, 6b: 254;

234, 239
Sauno 'sanguine' FEW 11,

164b:257
Säva Fsive1, 232
säva 'ecorce fraiche' acl Savä,

247
s-auci 'ecorcer' FEW 11, 191b:

247
Süwa 'sienne' GPSR 3, 599: 175
se Fcerj1, 174
Se Fsp conj., 178, 186, 200, 222,

227, 244, 259, 143, 151, 172,
177

Se 'roc', 211, 224, 273; 173
Se Fsoif1, 160
Se Fsec1, 178; 245
Se rsur les1, cf. su
Sd Fse1 173-175 et passim
se Fcinq1, 173
Se FsainP, 250, 251, 272, 276,

279, 283; 173, 177, 236, 259
se FcenP, 213
Se Fsans1, 187, 250
se 'cela' FEW 4, 442: 175, 178,

184 et passim
Sd 'branche' GPSR 3, 576: 246
Seä 'haie' FEW 11, Ala;

GPSR 3, 532 b: 254
Sebld Fsembler1, 175, 240
sddä Feider1, 187

Seelroä 'neiger peu' FEW 2,
685b:189

Sedroäyd acl Seelroä, 189
Sedzd Fsinge1, 195
Sei secare, 173, 174, 205, 208,

214, 258, 265
¦ sdki FskP, 190
Sdkwi ad Fcigue1, 275, 283

• seZa fsaugte1, 188
sarae 'semence', 229; 230, 231
Sdmetiri acl sarae, 260; 229, 230
Sdnä fsemer1, 257, 259
Sdnäna Fsemaine1,187, 259,143,

177
SdüaSo ad Sdüi, 246
sehi 'branche' GPSR 3, 583 b:

246
Sent 'saigner' cf. FEW 11, 158a:

248
Sdöüd fchilidoine1, 272
sira 'montagne', 177, 201; 173,

174, 203
sara 'tres froid', 196
Sdräcla 'foret' cenanda, 243,

141 iY 3

Serylo rcercle1, 176, 190
Sdre Fserein1, 180

Sdriyna 'froid intense', 181, 196
Sdragnü 's'eclaircir', 181

Sereyro ad Sira, 202
svan' Fsirac1, 182

Sdrizyi Fcerisier1, 251; 234,
241, 252

Serpe, cf. Sarpe
servis rservice1, 152

Sdryeid Fcerise1, 251, 257; 189,
234, 235, 239, 241

Sdtä 'asseoir', 210
Seti Fsentir1, 152; 179, 176
SatsüSa 'tique', 190
Setsari ad rsicher1, 247
SdtSyi fsicher1, 240; 252
SdlSyöw 'sec' GPSR 3, 521a: 225
Sdvröy fchevreuil1, 174
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sei/ 'haie' FEW 11, 46b: 162,
179

seg 'roc', cf. Se

Siga Fseigle1, 258; 259, 143
Said 'vent froid' GPSR 3, 574a:

195, 200; 207
Si 'souffle', 194, 195
Si 'ce, celui' cf. GPSR 3, 162a:

177, 187, 196 et passim
Si rcP, 190, 226, 230, 251, 253,

255, 264, 144, 160, 167, 178
si Fsix1, 176, 196
siba 'verglas' GPSR 4, 64a: 197
SibaläS 'verglas' GPSR 4, 64a:

190, 197

Sigöne rcigogne1, 1S6

sii Fcellier1, 230, 171
Siläl 'ici' GPSR 3, 476a: 180,

221
si'ma Feime1, 242
sina fsigne1, 159
Sini fsigner1, 184
Sind 'branche' GPSR 3, 584a:

242, 246

siney 'brauche' GPSR 3, 583 b:
246

Sind 'noueux' C,PSR 3, 586 a:
240, 246

Siro 'veau femelle' GPSR 3,
589 a: 149

Sirö Feiron1, 193
sironü acl rei'ronn, 193
SiSa rcesse1, 187
si'si 'celui-ci' acl si: 201, 173,

176

skrupyo Fscorpion1, 177, 190
So rsur le1, cf. Su

so 'extremite' 203, 238, 247;
201, 264, 150, 175

So 'odeur', 165, 192; 182
sei Fson1 adj. poss., 259, 162
Söbüla 'pierre', 226
Sobrä 'rester', 186; 175,187, 211,

149, 191

Soylä Fsouffler1, 179, 194, 195,
204, 208, 173

Soylatä fsouffleter1, 195

Soyläyi ad Fsouffler1, 189
Söylo Fsouffle1, 173; 188 -

Soi fsoleil1, 173, 274, 283; 174,
175, 177, 180-182, 193, 195,
198, 200, 207, 236, 141, 163

Soe rsouvent1, 187, 201, 160
Soeä Fsoulever1, 181

¦ sokära acl Fsocque1, 167
Sokrü Fsucrer1, 263

• sökya Fsocques1, 189, 216
¦ solitiro Fsoliteire1, 176
Sonabo 'menthe', 276; 229
Sopi 'bouchon' FEW 17, 54b:

167

Soprü 'cesser' GPSR 4, IIa: 187
s-drrfa fsourde1! 193, 194
Söria 'centauree', 265, 279
Sordpredrd rsurprendre1, 185
SorSiri 'souci' (bot.), 232, 282
Sorte Fsorte1, 194, 192

Sortiyti Fsortie1, 181; 179
Sorti Fsorlir1, 181; IIA, 217
sola 'abri' GPSR 4, 18b: 200,

210; 207, 160
Sotarü 'soulever', 224
Söw, cf. saü
Sovazo Fsauvageon1, 249
Sowdzi fsujet1, 212; 198
sowko ad Fsocque1, 193
Sowtü Fsauter1, 142, 152, 159,

165; 213, 222
sta Fcette1, 186, 195, 216-219,

223, 225, 232-236, 253, 143,
153, 156, 167, 193

ste 'celles' GPSR 3, 227: 233
stow 'ceux' GPSR 3, 230: 199,

209, 219, 260, 171, 192
Su, ci. Saü

su Fsus1, 173

su Fsur1, 165, 174, 201 et passim
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- sa rsur la1, 115, 111, f78 et
passim

- Se rsur les1, 205, 146

- So rsur le1, 173, 181, 193 N 2

- Sui rsur les1, 178
Subi rsubiP, 176
Sublä fsiffler1, 172-177, ISO,

186, 189; 178
Suite Fchouetle1, 187
Süma 'anesse' GPSR 4, 39: 160,

161
Süpa Fsoupc1, 148

suparüa 'maladie du pis'
FEW 17, 54b: 190

Supitro 'soufre' FEW 11, 81b:
227

SurSi Fsourcier1, 216
Surti, cf. Sorti
Sutidra 'mettre de la litiere',

143
Sutiy 'litiere', 248: 195

sui rsur les1, cf. Su

swidzi 'endroit escarpe'
GPSR 2, 33 b: 205

Swidzo 'lisse' GPSR 4, 33 b: 208,
239

Swird Fsosur1, 23(5

Swi Fsur1, 151

sgi FcieP, 173; 177, 180, 182
Syo 'soie' GP-S'ic 2, 8b: 265

sgoniri 'graminee' GPSR 4,

58b: 205, 268

.syu Fsuif1, 176

syitra rsuivre\ 142, 152, 167

ia Ftas1, 231
la FlarcP, 182
Zc7 FtanP, 196, 223, 239, 247,

270
tad Ftaon1, 192, 193
tabä Ftabac1, 266
täbla ftable1, 193
tablet 'corniche', 211

täk rtant que1, 173, 176, 177 et
passim

takoni 'tussilage', 279, 282
tal Flailte1, 277
täna 'caverne', 210
tanäd 'tanaisie', 279, 281
Zam' 'agoniser', 147
taonü ftalonner1, 196

tapä Ftaper1, 180; 223

tapiy 'serre', 260; 204

täpita Ftempete1, 183, 189
tarüsa acl rterre1, 185

taraSyi ad rterre1, 185
tardi rtardif1, 237, 152; 178, 240
tartairi 'coeriste', 277
taSo 'blaireau', 174; 209
taSoni ad taSo 174
laSoniri ad taSo, 174
lalsoä 'tachete', 155
tatü ftortue1, 195
täwa 'tienne', 193, 232
täya 'bois gras', 248
ta Fte1, IIA, 179, 182 el passim
la FtoP, 234
te rtemps1, 173, 178; 176, 179,

180-184, 187, 196-200, 205,
251, 159, 170, 177

tedä 'hampe (bovide)', 154
tedö 'esparcette', 266, 273
teclonü acl ledo, 266
tedro ftendre1 adj., 239
tdineg 'sorbier', 245
teniro rtonnerre1, 184; 183

t(pa 'motte', 215, 268; 230, 255

tepdtSyöw 'hirsute', 208
teplä 'ruer', 162

tepläyd acl teplo, 205
teplo 'pente', 205

tipo 'fourre', 243
tira Fterre1, 20t, 223, 225, 179;

211, 214, 215, 217, 220, 221,
226, 252

tira f(pomme de) terre1, 261,
262; 213, 230, 236, 237
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terä 'fosse', 220
terüro 'taride', 171
teraSÖ 'alouette', 255; 173, 179

hre fterrain1, 193, 223; 197,
211, 214

teranä ad FterrairP, 193; 207
Urka 'vieille vache', 150
terkoni, cf. takoni
tirmo Fterme1,143; 187, 193,153
termomdro rihermometre1, 199

tirpa rtaupe1, 172

hryi Ftirer1, 237, 169, 171, 176

hrgä, -giyd Ftirie1, 181, 205
hti 'trayon', 153
hte Ftitin1, 165
ley Ftoip, 203; 193, 194

liya Ftoile1, 146

teyi 'fleur du frene', 244

ligia rZoisen, 177

ti 'tilleuT, 246; 239, 240
tidäna ad rlüde1, 179
Udo Ftüde1, 179
tigro ftigre1, 195
time FtellemenP, 175, 187, 201,

211, 225, 141, 142

tini ftenir1, 142, 152; 243, 143,
157, 175, 196

tinwä Ftenue1, 181
tirdbäl Ftire-balles1, 185
Zi'Za TZeZe1, 207, 261, 144, 196;

224, 143, 158
to FtouP, IIA, 175, 178, 190 et

passim
töa Flöle1, 228
lödätjd 'serie', 181
todrd Ftondre1, 141, 163

todriy Ftoul droit1, 181, 186, 189,
216

todzö Ftoujours1, 221, 170
tokä Ftoquer1, 164

tokyi 'potentille', 273
tolä ad Ftöle1, 191

töpa 'nuage', 183; 175

töpa 'trou de marmotte', 177

löpo 'sombre' v. Wartburg,
Von Sprache u. Alensch, 199: /
175, 182, 183, 188

torba Ftourbe1, 225
tore FtorrenP, 218; 205, 219,

220, 223, 279
toretsi ad rtorrent1, 218
tormetä rtourmenter1, 162; 179,

193
lomü Ftourner1, 165, 181-185,

188, 197, 201, 208, 219, 232,
258, 275, 259

torni 'tde de femur', 145
lörla Flourte1, 153
torto 'autour', 146
Usi Ffoux1, 247
tow rtup, 227
tozo Ftoison1, 164

traayi Ftravailler1, 180, 209
trayludrd 'suinter', 216
tradzeä 'millepertuis', 274
trae rtravers1, 177
traki rtraqueP, 185
trakoü 'disparaitre' FEW 2,

904 b: 177, 203
tralwird 'briller' FEW 5, 431a:

175, 196
trctö ftravail1, 175

trapo ad Iraportü, 143

traportä 'porter au delä du
terme' FEW 9, 217b: 143

träSiy FtransP, 199; 173
trato 'dendue', 205
tre Ftrois1, 177, 195, 271, 272,

143, 177
tre ftrain1, 218
treblä Ftrembler1, 201
trebhme riremblemenP, 201
traböw 'changement de phase',

176
treka 'limite', 174
tramwü 'deplacer', 224

tripa, cf. tripa
treprä Ftrempi1, 228
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Iritra Ftraitre1, 157, 163

triyna Ftralne1, 189, 190; 183

tregnü rtrainer1, 189; 188

treynaSari ad treynaSyi, 187
treynaSyi rtrainasser1, 187
triko acl rZri'</ue1, 241, 265
Irioi ad rtri fle1, 265, 273, 283
tripa Ftripe1, 146, 154
tro Ffrop1, 151
trö ftronc1, 238
troä ftrouver1, 280
tröblo ftrouble1, 221

tröylo 'bourse-ä-pasteur', 273
troita ad rZruien, 166
troo 'toujours', 219, 224, 142,

162, 171, 175, 182, 188-190
trosü 'casser', 214, 241, 152;

194, 212, 233, 251, 177, 179
troSäyi acl troSä, 242
trotSd 'souche', 238
trötsi ad trotsd, 238
trötso ad trotsd, 237
trötsoni ad trötso, 237
/nia r/rui'e1, 267

• trükä 'cosser', 262; 222
Zriua r/rop"1, 178, 180, 182, 190,

203, 208, 220, 223, 225, 229,
230, 239, 161

tsa fchaux1, 227
Isa fchaud1, 178; 176, 179, 180,

186, 197, 200, 211, 196
tsa FchaP, 272, 278, 283, 170,

175, 196; 142, 143, 148, 171,
177

tsä Fchamp1, 278, 255; 205-208,
211-214, 219, 224, 226, 231,
258, 259, 268, 274, 279, 259

tsäa 'chemin' FEW 2, 98b: 190;
191, 193

tsaä ad tsäa, 190
tsaä FchevaP, 257, 160; 105,

161, 162, 192, 196
tsaädra 'ä flanc blanc' cf.

FEW 2, 56b: 155

tsäba Fjambe1, 145; 212, 147,
162

tsäbiro 'ecrevisse' FEW 2, 144a:
190; 177

tsäberü 'ä pattes hautes'
FEW 2, 112a: 156

tsäbita ad Fjambe1, 167
tsablü ad tsäblo, 242
Isüblo 'piste ä bois' FEW 2,

484a: 212
tsädia Fchandelle1, 197

tsäddöwia 'Chandeleur'
GPSR 3, 301b: 167, 182

tsädzdme rchangement1, 181

tsddzyi re/ian</e/'n, 297; 176,
178, 181, 218, 215

tsamö Fchamois1, 175; 212, 143,
144, 176

tsäna 'broc' FEW 2, 204b: 228
tsüno fchene1, 244
tsanü ad rchene1, 240
isadiu Fchaleur1, 178, 222, 262,

265; 236
tsapeia fchapelle1, 192
Zsape Fchapeau1, 182; 180, 200,

255
Zsapae FchapeleP, 179, 183, 196

tsäpei 'chasser', 192

tsapdlö acl Fchapeau1, 179, 183
tsaplä 'couper' FEW 2, 279b:

240
tsdplo ad tsaplä, 206

tsapli ad tsdplo: 206
tsaplo ad tsaplä, 262

tsaplu ad tsaplä, 172 ¦

tsapwl 'menuisier' F£ff 2,

282a: 277

tsaräylo 'couche mince', 189
tsaraüta 'morelle' FEW 2, 389a:

277
tsarbo fcharbon1, 172, 227

tsarboylä ad tsarböylo, 260
tsarböylo 'charbon' GPSR 3,

358 a: 260
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tsarböylo ad rescarboucle1, 196
tsardo rchardon1, 279, 284;

231, 233
tsardzyi Fcharger1, 264; 234,

263
tsari 'petit char' GPSR 3,

389a:176
tsareä 'gratter', 252; 179
tsarei rcharrier1, 219
tsarnü Fcharnu1, 151, 157

tsaröpa 'charogne' FEW 2,

386b:147
tsarpanü 'ebouriffer' FEW 2,

402b:179
tsas fchasse1, 142; 208
tsäsa Fchausses1, 225
IsaSotü 'transformer en boue',

221
tsaSotari ad tsaSolü, 221
tsaSohri ad tsaSolü, 221; 167
tsasü ad Fchausses1, 167
Zsas?/a Fchasser1, 142, 170, 192

tsaSyöw Fchasseur1, 153; 177,
172

tsäta Fchatle1, 170; 143, 171
tsätä fchanter1, 192, 250, 252,

252, 255, 193; 196, 203, 179
tsatüna rchätaigne1, 253
tsalani rchataignier1, 253
ZsaZe fchdteau1, IIA
tsaie'ete' GPSR 3,454b: 217,

225
ZsaZera rchätelain1, 272
tsälariSi ad rchanter1, 193
tsato Fchaton1, 245, 270, 277
ZsäZo 'proeminence' GPSR 3,

328a: 207
tsalonü ad Fchaton1, 245
Zs«« 'animal' FEW 2, 336b:

229, 263
tsduia 'Corneille' FEW 16, 304b:

252
tse Fchair1, 192; 165, 241, 260,

270, 273, 275

tsd Fchien1, 276, 281, 265, 197;
181, 271, 227, 225, 169

ISabig 'chevre', 165
Isabrü 'chevroter' GPSR 3,

548 a: 165
tsabrite rchevrette1, 165, 176, 186

Isabriy, cf. tsavriy
tsdbrote Fchevrotin1, 165
tsamiii rchemise1, 188
tsdmö 'agneau', 262
tsina vchienne1, 168
tsanci 'passage' GPSR 3, 503:

211
tsdni ad Fchien1, 168
tsanaäS 'chanvre bätard' cf.

FEW 2, 213a: 276
tsanio rchanvre1, 266, 280
tsanila rchenille1, 194

Z.sanii"brouillard', 188; 180, 185,
197

tserbafwä 'chevrefeuille'
GPSR 3, 547a: 257

tserbaiwi, cf. tserwddzwi
tsirbo 'recipient', 247
tsira Fchoir1, 184, 179; 176, 184,

186, 195, 198, 240, 280

Iserfwi FCerfeuiP, 265, 275, 283
Isergü 'teter', 153

tsergafdga 'bergeronnette', 255

tsdriyi 'cumin' FEW 2, 377b:
265, 275

Isdrödäa, cf. erödäa
tserpind Fcharme1, 245
tserüi rcharrue1, 165
tserivddzwi 'oiseau de nuit',

256; 174
tsdlä 'avorter', 143, 153
tsdvik 'hermaphrodite', 142
isavrita vchevrette1, 186

tsavrig 'chevreau' GPSR 3,

550a: 165, 174, 175; 176

tsigba conifere mort', 246; 248

tseyi 'fleur du frene', 244
tsegna Fchaine1, 263
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tseynü 'mettre en chaine'
GPSR 3, 261a: 263

tseynü, -äyi rc/iaine'en, 262, 252

tsibgita 'chevre', 165
tsike fchaque1, 184, 259, 166

tsikgila 'moment', 225, 280, 177
tsoo 'bout' FEW 2, 337b: 210;

165
tsöwa 'place d'evitemenf, 190
tsowä ad tsöwa, 190
tsowSyi Fcöcher1, 182
tsu Fchou1, 260, 261, 270, 273;

209, 229, 231, 233, 176
ISuiSka 'prune', 252

tSüja 'touffe', 268
tsüko 'sans corne', 144; 164
tsumä Fchömer1, 147
tsüia fchose1, 223, 157
tSwä Ftuer1, 184; 162, 173
tSwidra Ftordre1, 239; 190
tSwi Ffous1, 200, 219, 246, 260,

147, 169
tSyd rteinP, 280
tSgibra Fchevre1, 274, 165, 175,

190; 142, 144, 149, 166, 176
tSyoö ad tSyuä, 183
tSyuä 'crier' cf. FEW 2, 497a:

192, 172, 180, 182
tSyuüi ad tSyuä, 172
tu Flu1, 166 N 2, 179, 183, 192

et passim
tu Ften1 poss., 263
lüa tabula, 206; 223, 225, 226
tuduo rtout du long1, 212
tue 'chaleur', 179
luina 'il fait chaud', 179

tufa 'tetine', 145, 166, 167; 177

lufita ad tüfa, 177

tüfgo 'chevrefeuille', 257
Ziira 'genisse', 150
turi 'pierre', 224
turila ad türa, 150
tute 'tdine', 167

u FaoüP, 236, 259

u, cf. iu 'ceuf
u Fau1, 165, 166, 173, 175 et

passim
ü Fon1, 173, 174, 175 et passim
ü Fun1 art., passim
üa 'marmite' FEW 7, 349b:

166, 212
uo/d foublier1, 180
üa 'galerie' FEW 16, 448a: 165,

166

ügreynd 'perdre ses grains'
FEW 14, 617a: 259

ui' fvouloir1, 200, 255, 161
ükö fencore1, 196, 204, 207, 233,

235, 259, 177
üna Flune1, IIb; 176, 181, 230
üna Fune1 art., 175, 176 et passim

üna Fune1 pron., 189, 238, 251
und Foignon1, 231, 262, 263,269,

273
üra 'vent' FEW 1, lila: 194,

195, 200; 191, 196, 207, 231

un'ye Folive1, 266
urnalirct 'vache gourmande' cf.

FEW 7, 403b: 157
uro 'pis' FEW 14, fa: 152, 153,

165; 190
urlä Favorter1, 153
urtSyä r'ortie1, 270, 276
urtSyi acl rortie1, 271
üria 'saule' FEW 14, 633 a (et cf.

4b): 245; 213
uSi 'volet' cf. FEW 7, 438a:

179
ÜSa 'branche' FEW 5, 480b:

238; 233, 236, 237, 241, 251
uSite ad üsa, 238
üZa ruoiiZen, 173
ütra, cf. öwtre
uwidra rouvrir1, 234, 156; 179,

193, 232, 173

uyüyi r/iui'Ze'e1, 252
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uyeta 'mare' cf. FEW 5, 40Q:
220

ügo Fhuile1, 206, 177
uia 'ardoise' FEW 5, 2fla: 226

väd Fvoie1, 177, 190, 197, 198
vägd fvague1, 223

vago Fwagon1, 192
vagonä ad Fwagon1, 192
uai fvaloir1, 238
vanösi ad rauoi'nen, 209
varäna 'pluie', 185; 186
vära 'hanneton', 194

vare rvaurien1, 251

vayi, cf. avayi
ve FverP, 228, 276, 284,151,165,

184, 188, 193; 164, 204, 254
ve Fveau1, 153; 143, 147, 149,

'
150 N 3, 152, 154

ve rvenP, 195
veüdzo FvUlage1, 201, 149, 175
vedrd Fvendre1, 206, 234, 157,

168
veelzei 'neiger', 187, 195
vdlädzo Fvclage1, 153

viii Fveille1, 143
velo Fvite1, 213
velo acl Fveau1, 149; 247
venia ad rVerP, 253, 165
verdei Fverdoger1, 230, 151; 201
vird Fvoir1, 173, 197, 200 et passim

iwa"' Fvenin1, ISS; 189
veri 'garrot', 145
veremöw ruenin?euxn, 255
virna rverne1, 245, 257; 232
vernäa f., cf. Svemä
vernila ad rverne1, 245
uero Fpcrre1, 197; 173
uero 'verrat' FEW 14, 304a:

'
266, 267

verö 'zigzag' FEW 14, 388 a:
193

veronikg Fvironique1, 277
ut!rsa ruei'sen, 185
uersd rverser1, 185
uerZu ruer/u1, 235

vervigna rverveine1, 276
veryü ruireen, 275

wen/a rui'rer1, 176, 179, 181,
207, 252, 176

vetoä ad rvenler1, 169; 145

veg, cf. uda

ue'ya 'veau femelle' FEW 14,
547 a: 149; 151

veyü Fveler1, 152, 153; 143

veyi fveiller1,171; 164, 212, 215

veyö, cf. velö
vegroläs rverglasn, 197
Vdid fvoisin1, 242, 142, 170
Vdzitd Fvisile1, 170
vi Fvip, 165, 195, 196, 228
uia 'loin' FEW 14, 377a: 186,

187, 193 et passim
ui'/ia ruionen, 266, 277, 193; 213,

223, 269
virdSoi rvire-soleil1 279, 282
virgüh vvirgule1, 262
viriviri 'cigale', 193
vito Fvite1, 213, 248, 254
vizyöw Fvicieux1, 157; 162
vo Fvous1, 177, 186, 196, 221,

252
vöd 'herbe des oignons', 263
vowtä 'vautrer', 161, 181

vyä 'fort' cf. FEW 14, 543b (et
574 b): 196

vgäbla 'houblon' cf. FEW 14,
558 a: 270

vgüblo 'clematite', 272

vyili Fvieüle1, 262, 143; 194,
199, 280, 144, 150, 160, 191

vyirdzd rvierge1, 276

vyo Fvieux1, 143; 186, 237, 160

vgoasgü Fpiolaci1, 154

vyoita fviolette1, 21A, 282
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waga 'boue', 225
wägaSiri acl waga et wegaSyi,

191

wüno 'sapin' FEW 14,187b: 240

wao ad ruoi'en, 208
waonü ad wao, 207
waoni ad zuao, 207
marä 'pleuvoir', 186
luarä 'pluie', 186
warä 'bände d'oiseaux', 275
waräbi 'larve de Tcestre', 194
wärba 'moment' FEW 16,

278b: 176, 187
wardc'i rgarder1, 160, 171

wari 'bäton', 241
warita ad ward 'pluie', 184
wäsa 'neige fondante', 191
tuasd 'patauger', 190, 220; 265
watä Fvoleler1, 179; 167, 257
watäla ad Fvoleter1,178,181; 166

watatSyi ad Fvoleter1, 179
we Fvoix1, 174
we rhuP, 179, 180, 182 et passim

we rouP, 185

widra, cf. uwidra
wegaSiri ad wegaSyi, 225
wegaSyi 'barboter', 225
wegaSyiro ad wegaSyi, 225
wekä 'crier' FEW 14, 650a: 160,

174
wegziva 'vache stdile' FEW 14,

f08a:151
waianägi ad wuianä, 163
widä Fvider1, 177

wipa Fguepe1, 192

wipira Fvipire1, 188; 147

wipi Fgucpier1, 192
wiro fguere1, 166 N 2, 150 N 3

wivra Fvouivre1, 196

wurdi Fourdir1, 186

wuwu 'chien', 265
wuidnei 'hennir' FEW 14, 588b:

163

g a 'il y a', 183, 188, 190, 191,
195 et passim

ya 'nielle' cf. FEW 14, 553b:
271

ye rZZZL 218; 164

go Fje1: 200, 229, 243, 157

göwdzi Fluge1, 192, 193

yowdzyi 'faire ctes eclairs'
GPSR 1, 307a; FEW 5,

205a: 183

tjöwdzgo 'eclair', 183

yün Fun1 num., 191, 141, 157,
177, 255

yiiZra 'myrtüle' FEW 5, 334b:
255; 229

gutri ad gülra, 255

yüy Flui1, 224, 235

ywa FHeu1, 215; 201, 208, 216,
224, 175

ywe Floin1, 151

ia, cf. a 'aiT
iami rjamais1, 184
zardini Fjardinier1, 178
zedarmd Fgendarme1, 202
zdpö Fhysope1, 276, 278
res fgesse1, 265
ziä FgianP, 239
zirano Fgiranium1, 282
iu Fos1, 146; 147, 177

iu Foeuf1, 250, 271, 250
zwe FceiP, 232, 250, 275, 280,

144; 263, 176
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